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PROLEGOMENA TO A GREEK-HEBREW AND 
HEBREW-GREEK INDEX TO AQUILA 

By Joseph Reider, Dropsie College. 

CHAPTER II 

AQUILAS KNOWLEDGE OF THE HEBREW 
GRAMMAR AND LEXICON 

18. When we speak of Aquila's knowledge of the 
Hebrew Grammar and Lexicon, it should be understood that 
we cannot possibly have in mind a systematic treatise of 
Hebrew grammar or a Hebrew-Greek lexicon ready-made, 
but rather that empiric and practical acquaintance with 
grammatical rules and the meanings of words without 
which no translator could operate at all. At best it may 
be said of the period antedating the rise of a scientific study 
of the Hebrew language in the tenth century that gram- 
matical reflexion manifested itself then in a rudimentary 
way. Thus we find empiric observations in the talmudic 
literature which, however, do not go very far. 70 

70 On tbe history of grammar, see Sleinthal, Geschichte der Sprachwissen- 
schaft bet den Griechen und Romern nut besonderer Rucksicht auf die Logik, 
I, 1895, 35 ff. ; v. d. Gabelent2, Die Sprachwissenschaft, Hire Aufgaben, 
Methoden und bisherige Ergebnisse, 1901, 17 ff. The history of Hebrew 
grammar is treated in full by S. D. Luzzatto, Prolegomeni ad una grammatica 
ragionata della lingua ebraica, 1836, n-71 ; Franc. Delitzsch, JTOB* riSC, 
Isagoge in gramtnaticam etlexicographiam linguae hebraicae, 1838; W. Bacher, 
Die liebraische Sprachwissenschaft (vom 10. bis zum 16. Jahrh. , mit einem 
einleitenden Abschnitt fiber die Massora, 1892 ; specifically the beginnings 
of Hebrew grammar by Bacher, Die Anfange der hebrdischen Grammatik, 
ZDMG., XLIX, pp. 1 ff. and 335 ff. The grammatical observations of the 
ancients are summed up by Berliner, Beilrage sur hebraischen Grammatik im 
Talmud und Midrascfi, 1879 ; comp. also Bacher, Anfiinge, 3-7. 

577 



578 THE JEWISH QUARTERLY REVIEW 

When it is remembered that both Saadya and Menahem 
b. Saruk have quite primitive ideas concerning the nature 
of Hebrew roots 71 and to what sad consequences of a 
practical kind these erroneous notions led in Kalir's paitanic 
productions, 72 it were idle to expect any sounder views from 
Aquila. Just because Aquila is given to etymologizing, 73 
the foregone conclusion that he will have exposed himself 
to the pitfalls of a primitive root theory is verified all 
too well. 

The following examples, which are by no means ex- 
haustive, may serve as an illustration : DDK is combined 
with ntM 3 Kings 21. 27 where DK = Kenkiiievos ; "1DN is con- 
fused with "WD Deut. 26. 17 where n")DKn is rendered 
ai'TrfA\d£co, a word used by a for "Ton Ps. 45 (46). 3 ; njN 
with NM Ps. 90 (91). 10 where /xerox^r/a-erai = flMjri, comp. 
^rdydv = twn 32 (^). 10; B*H with &$) Ps. 68 (69). 21 
where ko.1 direyv<6<r6riv renders fWUW, but airoyivwiTKetv 
otherwise renders KteiJ, comp. 1 Kings 27. 1; ps? with p?3 
Job 41. 7 where inrep4i<)(WTts = P'SK, vnepiKxeiv being used by 
a for P'Sn Prov. 12. 2 and Isa. 58. 10; ""3 with "»K Deut. 
1. 17 where vwin = <cpt^ijs according to BM, so also Sifre 
quoted by Rashi and Sanh. 6 b, 7a: TTan D^sn t£ ; 
n*l with njn Ps. 61 (62). 4 where wrtfnn = emfiovkt vere, 
comp. €Ttij3ovXri uniformly = niin ; naj with 310 Isa. 51. 23 
where =!$» = eSa^tfoVTwr o-e, comp. Ps. 45 (46). 7 where 
edadnXeiv rightly renders *>»; ^DJ with !£n Ezek. 19. 5 
where rbnSi = i T pa>0ri ; nj; with JV Jer. 25. 38 (32. 24) where 

71 The triliterality of Hebrew roots was discovered by Hayyuj (end of 
the tenth and beginning of the eleventh century) and the theory perfected 
by Ibn Janah (first half of the eleventh century). 

72 Comp. Zunz, Die synagogale Poesie des Mittelalters, p. 121 and par- 
ticularly Beilage 9, p. 378 ff. 

73 See above, § 10. 
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njv is translated by T(0o\wnevr), 'made turbid, muddy': 
fip' with nif) Gen. 49. 10 where <ri(m\ii.a, which 1. 10 is used 
for 'ijpl?, is the rendering for nnjj>< ; n*")tpn = rr/v Karafyavfiv 
Gen. 22. 2, apparently from the root n«"j ; iffyf) = etpohtvo-as 
airoS Job 37. 3 is combined with "WB', so Rashi ; "W9 with ilO 
Jer. 48 (31). 11 where ">PJ = eirUpavev ; H"1D with TO Ezek. 
20. 8 where W is translated by ijWa£av ; pE>D with npE> in 
Gen. 15. 2 where psto = jtortfav, an abbreviated npfD ; 
XV? with f'V Jer. 48 (31). 9 where t«fl NVJ = avOovaa e'£eA«v- 
o-eraijnvb Job 39. 13 is combined with yi Upa£ (hawk, 
falcon) ; v 1 ? = o-wvaomjs Isa. 32. 5 combined with y3 o-kcCos ; 
nbp with ^p Ps. 118 (119). 118 where n"6p = airea-KoXoTtKras, 
a word used in two places for ??p, comp. Ps. 67 (68). 5 and 
Isa. 57. 14; the same confusion is evident Job 28. 16. 19 
where i^Dn = ai>a/3A7j0j}o-eTai ; rD^ with MV Exod. 19. 9 and 
Isa. 19. 1 where 3^ (cloud) is rendered by irdxos (thickness) ; 
tarn = Ka \ Kapirefoei Eccles. 1 2. 5 is combined with *1B KapTi6s ; 
ny Swajxis Isa. 4. 2 by confusion with N3V ; on the other 
hand '?y Ezek. 20. 6, 15 is rendered ordo-is from 3VJ (3V)) ; 
pis is confounded with pi'J Prov. 1. 27 where np T W = eir^wts ; 
hkx = }£f\66v Deut. 23. 13 (14) is derived from NVJ rather 
than from Nfe (but perhaps a' is in agreement with the intent 
of the nikkiid) ; D"??? = rois Z£ekev<rop.4vois with 6' e and 
® to Num. 24, 24 (comp. Barth, Nominalbildungen*, p. 188 
below, also Chajes, R&J., XL1V, p. 226) is likewise derived 
from NT Ps. 73 (74). 14; "»*¥ is accommodated to "Wx Jer. 
49. 14 (29. 15) where irtpioxy (which usually = liVD) stands 
for "vv ; nyy to VT t Isa. 63. 1 where n$?v = /caraoTpawpiW, 
a word used Job 1%. 23 for nBE>; again Jer. 48 (31). 12 
where W VVI D^V = orpoSras, Kai arpcio-tovo'tv avToy ; *Wl to HT1 
Hos. 11. 12 (12. 1) where TJ = «riKpaT&> ; y'"> to fi^n Ps. 
59 (60). 10 where 'VS^rm = ^ratp»?craro, so Rashi ; W] to 
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n ?1 Jer. 15. 13 where JHV] (= num franget) is translated by 
fir) a/ojuoVei ; HEH to N{5"} Ps. 45 (46). II where 'B"jn = laOrjTc; 
on the contrary «B"i to na"j Prov. 15. 4 where jW «B")P = 
■npo(Ti\vr)s yX&craa ; J?tp> to n2E> Deut. 6. 7 where Di?33B^ is 
rendered by bevrepda-ei?, and also 38. 37 where nw?> = 
Sew^oaxm. 74 

19. Conscious of the various functions belonging to the 
various conjugations in Hebrew, Aquila endeavoured to 
differentiate as much as possible between them by using 
certain types of Greek verbs for certain types of Hebrew 
verbs. Thus, the pi'el and hiph'il are expressed to 
a large degree by verbs ending in -ovv and -afav, -i(av: 
T-rtn = K ara/3iP&(eiv, B>;!i? and tfHpn = d.yid(m>, Hj?3 = aOuovv, 
"1*33 ri = hvvaixovv, Htt^ = ££to-ow, rWI and HWi = £o)ow isp 
and T'Xpn = ko\oj3ovv, ng?>n j= 7ron'C<:U>, jm? n = a/cotin'C"*', 
njB'n = ayvoy\p.aTt(ziv, y&in = a-Kavbakovv, T*tn or iTlin = 
<pa*Ti(eiv, in?? and D' 1 !?'? = dpOpCfav, TJS and pan = (TKopvL&iv, 
VV., yii'" 1 and nN"in = yvmpl((iv, &c. Verbs with -ow and 
-ffeiK are less frequently used for the kal, e.g. }na = 
8oKt^d{ifiv, 3?p = mjkAow, J3t!> = <rKr)vow ; while the pi'el and 
hiph'il are sometimes rendered also by ordinary verbs, 
e.g. r\r\U> and Wnf n = hi a <pddpeiv, V&n = eTn<rrp4<petv, ITBB> = 
ev<ppaivfiv, STI^n = Ka/wreti>. The hiph'il is sometimes 
rendered also by a combination with ttouw, as e.g. p'lnn = 
l(r\vpoi!oi(iv, VTW = afooirojeiv, P^H = yvaxrrbv iroieiv, fl'DSn = 
&<paivov TTotetj/. Moreover, verbs with -j/j»«i> are sometimes 
employed to render the hiph. and more rarely the pi. 
as, for instance, 7V} and ?^?n = p.eya\-6v(i.v, 3*B*n = &ya6vveiv 
and /3eA.Twetz>, P*(Tjn = p.aKpvviiv. 



74 As to the confusion of roots in the Septuagint comp. Frankel, 
Vorstudien, p. 200. 
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20. Where a Hebrew intransitive verb = a Greek passive 
verb, the pi'el and hiph'il of the intrans. are rendered by 
the active of the Greek verb. Thus i??i? = Ko\o/3ov<r0ai, 
i??P and "Wfpl = KoXofiovv ; Sttfe> = ifnriit\a<r0ai, V&> and 5? , ?V'n= 
e/xmirAw ; ">33 = bvvap.ovcr0ai } "fSSn = 8waji*ow ; 333 = p,erea)pL- 
£e<r0ai, D''??'! 1 = p.eT€(apiCetv ; TIN = (pa)TtCe<r0cu, "VNtn = (ptori^eiv ; 
?E>3 = <TKaj>8aAoi>(r0ai, b 1 ?'?? = crKai>8aAow ; "133 = fiapvve<r0ai, 
"V33PI = fiapfoew ; fte = Siao-Kopir^ecrflai, }*Bf] = hicurKopni^eiv ; 
Dll = jtyoCo-tfat, D'lO = ihj/ovv ; n^PI irAai>Scr0ai, n^nn = irXavai* ; 
DPI = re\eiov<r0at, OTlTj = T e\eiovv ; NOB = fxiaivecr0<u, NBO = 
fualvetv ; HJB' = e£urov<rOai, 7W& = cgurovv ; not? = ev<ppa(ve<r0ai, 
niSfe' = ev<ppaipeiv. 

21. The passive conjugations are invariably rendered by 
the Greek passive, the stem remaining the same as in the 
active, if the active exists. Thus JHJ = yiyvwo-Keu;, JHfa = 
yiyzx^oxecrflat ; 303 = ypdcpeiv, 3FJ33 = ypd(p«T0at ; i133 = oJko- 
Sojueif, HjOJ = ouco8oju£t<r0a( ; ?K3 = juoAweir, ?N3 = /^oAiW<r#ai ; 
nsn = irArjo-o-eir, n|n = TtXrio-creo-Oai. Where the pass, is 
found translated by the active it is mostly due to a different 
vocalization on the part of our translator, as, for instance, 
Job 38. 15 JPjJ = bdau presupposes the pointing JFl? (sbj. 
jnSin, so also 0'). On the other hand, there are a few 
passives construed as actives, but in these instances the 
whole rendering is paraphrastic. Thus Gen. 30. 8 VV1S3 
■"FlpFIB? BflpK = (rvvavi<TTpei\riv p.e 6 0eb$ crvvava<rTpo<pr)v ; 
Isa. 26. 3 niD3 *|3 19 = Sti «r' avr<3 neiroidaa-i, unless a' read 
intJ3; Jer. 16. 6 Dn!> rnj£ N'b} = ov8' ov jut) (paXaKpao-ovvw 
avrovs ; 38 (45). 27 "Cnn J»^3"N? \3 = Sri ow yKovo-av to pijp.a. 
There are likewise some actives rendered passively, thus 
Lev. 15. 3 OVirn ('inwardly transitive', GK., § 53 d-g) = 
(<r<ppayi<r0ri ; Job 5. 5 ^nng? = ap0rj<r(Tai ; Ps. 92 (93). 3 W?» = 
(Tffjp0r); Jer. 18. 23 ''HOT-lsN = j«j $£akei<pOetri ; 50 (27). 45 
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|*&n n*|>? BanD* &6-DK = & v ^ ot>/*^ij<70»<ri to i\d\itrra . . . ; 
Ezek. 13. 2a niN3n }y: = . . . i^avpcS&j (implying rrfrDn). 

The hithpa'el is naturally rendered by the active, comp. 
Gen. 5. 2a, 24 *!.Wft = Ka i isepiendiTti ; Ps. 21 (22). 28 flnn^l = 
koI w/joo-kwt/o-ovo-h' ; Jer. 46 (26). 14 2J£rin = <ttt}0i ; or the 
middle, comp. Isa. 52. 2 wann = irepikva-at ; or the passive 
as, for instance, Job 5. 4 'NfTl = ko.1 tiuTpifiifoovrat. ; Isa. 52. 2 
,, ")S? ; 3n n = emvox&JTi. 

22. Aquila's knowledge of Hebrew syntax could only 
be gauged fully if we had more continuous texts of his 
version than we possess now. But even with the limited 
means at our disposal, considering even the fact that in the 
fragments preserved, outside the large recently discovered 
remains, complete sentences and phrases are rather scarce, 
it is easy to see at a glance that his knowledge of the rules 
governing the construction of the Hebrew sentence was 
sound. Of course, we must bear in mind the fact that in 
individual cases Aquila's exegesis may be at variance with 
our own, This is proved by the following illustrations : 

(a) The Hebrew perfect is largely rendered by the 
Greek aorist, as, e.g. 3^ = etcdOio-ev, y$> = ffyyunv, 'rojf = 
TtaprjkOov, ""I?"]?? = 8ieT7ft>7j<ra. In a few characteristic passages 
the Greek perfect takes the place of the aorist : Gen. 1. 29 ; 
Ezek. 3. 9 "Wnj = S&owca ; Exod. 7. I TW? = bibwica ere ; 
1 Kings 9. 24 TIKIi? = K€KXr)xa ; Ps. 30 (31). 23 *l|TM = 
egippiMxai ; Jer. 18. 12 tstefa = awt/Awio-rat. Sometimes the 
pluperfect is found, as, for instance, Ps. 24 (25). 2 and 
30 (31). 15 where wnga = e1 rew(H0«i>. Or the imperfect is 
used, as Deut. 32. 17 DVl^b* = hpi\4a>v airois 76 ; Ps. 118 
(119). 174 'fD^R = (iuxoiiJnv ; Jer. 2. 24 HSKE' = « l\ K vev ; 
Ezek. 22. 29 Vhn = e/3i<££bin-o. When the Hebrew pf. refers 

75 Aquila combines the verb with "IJlfe* fy»'f • 
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to God and His decree it is properly rendered by the 
future: Jud. 4. 14 *«£ (niiT) = ^Aevcrerat ; Ps. 76 (77). 10 
rpE>n = jx7j tin\ri<r€Tat. Similarly the future is used to 
indicate an action the accomplishment of which lies in the 
future: Job 18. 30 'BB'J = a.br}p.ovri<Tov<Ti.v ; 41. 1 H3J33 = 
biayj/evoeTai ; Prov. 8. 35 KSD = dprjcrfi. Abnormal is eiVa- 
kovo-ov ixov for 'sn'ijj Ps. 31 (33). 22 for which there is 
a variant eiVjjKowa? based on the Syrohex. 76 In a con- 
ditional clause the pf. is aptly translated by the aor. subj. : 
Ezek. 3. 18 vrinjri = diaoreAjj (supply ko.1 ju?/, in dependence 
on 3 cum infin.). Examples of the present: Job 24. 5 
?NV» t = igpxpvTai ; 36. 30 fens = eKTrera^i ; Prov. 6. 8 nnjN = 
avcTTp(<p€t (gnomic tense) ; and with reference to God Jer. 
10. 7 nnKJ = Ttpinei (or tnmpi-nu). The pf. with B* prefixed 
is rendered by article cum pt., comp. Eccles. 2. 17 where 
nfc*jj|B> = to ■noiovunov. Similarly, the pf. with ">S'8 pre- 
ceding : Jer. 7. 1 n;n-iB>K = 6 ytv6p.<vos ; 10. 25 W?r^ ~0< = 
. . . yivdxTKovra . . . ; 34 (41). 5 ' ,! ?~" , ?'~ == T ^ v y*vopAva>v ; 
53. 15 vBl "i^K = roiis e^«7rro)Koroy. The pf. with DN 
preceding is translated by the aor. subj. preceded by eav, 
as, e.g. Ps. 40 (41). 7 terDto = ( K al) €<h> e\0r) ; with ^3 
preceding Ps. 18 (19). 4 yotw v3 = oS jurj a.Kovcr6y. Two 
asyndetic perfects are brought into subordination : pt. aor. 
cum pf. aor., as Ps. 9. 34 (10. 3) KW ^P? = evAoyjjo-as 
bUa-vpe ; a similar treatment is given a pf. followed by 
an impf., comp. Ps. 59 (60). 3 «b a?^ J?B?? = 0vp.a>O(U 
/LteT«'oTp«\^os w&y, and a pf. followed by an impf. consecutive, 
comp. Ps. 49 (50). I N"JP*\ 13"! = AaA?jo-as exdAeo-f. 

(b) The pf. with 1 consecutive is usually expressed by 
Koi cum fut., as, for example, nvn = kcu eorai Exod. 36. 6 
and elsewhere; (fiyjrvarn ( K at) SiaoreAjj Exod. 18. 30 

76 Comp. Taylor. loc.cil., p. 29. 
VOL. IV. S S 
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(s. Field); Ezek. 3. 17 ; n*ni?1 = <cat KaXfocis Jer. 7. 37; 
Fi"0tJ1 = /cat cpeis, ibid., 28 ; "SDI = K al k6^ovtu Zech. 13. 10. 
Sometimes the future is replaced by imp. aor. (praes.), comp. 
Ps. 24 (25). II W^DI = K al Ikao-QrjTi; Jer. 29 ($6). 12 DnS"|^ 
D ???n,l 'nt* = Kal eirucaXfo-acrdf p.e Kal iiope6e<r0(. Or the 
Hebrew form is conceived as expressing a purpose and so 
infin. aor. preceded by rod is employed — a form which, as 
will be seen below, is otherwise confined to the inf. with the 
prefix b— as, e.g., Jer. 38 (45). 10 flyijPl = rov avayayelv. 
When in dependence upon '•S cum imperf. (Srav cum coniunct. 
aor.) ) cons, cum perf. is naturally expressed by koi cum 
coniunct. aor., as, for instance, Lev. 5. 15 ^NDni . . . ^j>»rp3 
orav Trapafirj . . . Kal apAprri. The perf. with ) consec. in an 
iterative force becomes in Greek an imperf., comp. 3 Kings 
9. 35 nbgni = Kal ave/3ifia(ev. On the other hand, when the 
Hebrew pf. is joined to a weak 1, it is expressed correctly 
by the pf., comp. Jer. 7. 38 nrraj} = Kal igrjprai. ; we may 
infer that the preceding n~i3N was rendered ZnkiXonrev, 
comp. Mic. 7. 3. 

(c) The impf. is generally rendered by the Greek fut., 
as JHK = yvicropMl, N")pN = KaXiarw, jStP) = (TKqvGicrci. The 
aor. is used for the impf. frequentative or iterative : Gen. 2. 6 
r6}P = avij3ri ; Job 31. 10 bwi = ebvaroKtjaev ; 30. 12 WMp} = 
cW<mj(rai>; 31. 1 3 DKON = vnepprfa; Ps. 1 7 (18). 44 WQ5?1 = 
fbovtev<rav p.01; 54 (55)- *5 P^^ = kykvKavap.tv ; 94 (95). 10 
t^pN = bwrjpeo-Tridiiv ; 102 (103). 7 JTri' = eyvd>pi<rev ; 1 17 (1 18). 
10 tfym = yip.w6.p.r\v ; Isa. 2,6. 10 jn» = i^Aejjffy. Naturally, 
the Greek impf. may be employed, comp. Ps. 37 (38). 21 
W* = avriKewTo p.ot, (comp. ®) ; 68 (69). 5 3^N = 
€Tti<rrp*4>ov (comp. likewise ®) ; *T£ = iifiKparovv (so read 
for knenpoTovv). The impf. is also translated by an aor. 
when it carries on a pf. as, for instance, Job 31. 10 bv£ = 



PROLEGOMENA TO AN INDEX TO AQUIEA — REIDER 585 

«&3aA« ; Ps. 7. 16 bv&) = dpydcraro ; 73 (74). 5 V1£ = 
tyv<LcrQr\ ; Prov. 7. 21 tin«tn = t£w<r(v ; Isa. 30. 4 W*l = 
fiyyicrav ; 41. 2 JR? = e8<o«. Similarly the aorist renders an 
imperf. which in poetic style replaces a perf., comp. Job 
10. 19 ?a'N (the force of the imperf. is clearly that of a perf. 
in the apodosis, verse 18 a in its interrogative form being 
the equivalent of a negative protasis = ^riNSin orno W ; 
© carries on the interrogative ; a"s procedure is uncertain) = 
airqvtxOriv. The impf. frequentative or gnomic is rendered 
by the present: 4 Kings 9. ao 3^ = ikavvtt; Job 38. 18 
"J3^ = (tkt)poI ; Ps. 61 (62). 4 Virrtnn = cmfiovkeveTf ; Prov. 
1. 22 ' a n^ n = ayairarf ; 14. 33 jnjH = yivdcrKerai ; J 5. 1 8 
rq^ = f P e0l(ei; Isa. 38. 12 'JJ?*?; = Iktciwu p.t (contrast 
wfitfn aorist a' </ #')• J er * 2 7 (34)- x 7 n J?P = 7 tj;€ '" at stands 
on a different plane ; the imperf. is conceived as describing 
the nascent event (Driver, § 26), hence the Greek present. 
The impf. expressive of a general truth and attached to 
a substantive with omission of the relative (Driver, § 34) is 
aptly rendered by a part., comp. Ps. 41 (42). 2 i'ljp -'JS? = ws 
av\b>v ■JTCirpao-iao-p.tvos ; Isa. 40. 15 bits? p 1 !? = <5)j katrbv 
(a appar. pointed p"1f) fia\k6p.evov (so according to one 
edition) ; Jer. 10. 9 N3V , , , *)D3 = apyvpiov . . . <fxp6fitvov ; 
Hos. 5. 13 3*v *JJB"vR = (irpos fia<ri\{a) bt.Kacr6p.evov (a 
apparently read ^C)")') ; and again 10. 6 3"£ ^»? = (/3ao-iAeT) 
SiKoCoim. Similarly, when the antecedent is implied: 
Ps. 90 (91). 6 IMfr 2BJ5D = awb §r)yp.ov batp.ovi.(ovTos = a Morsu 
insanientis. The pt. likewise covers the impf. circumstantial : 
Ps. 34 (35). 8 VT t& ntjrttf WKiari = (eTreXfoVo) airy <rvp.<popa) 
ov yivda-Kovn. Two asyndetic imperfects are brought into 
subordination: Job 10. 16 '3 N?BRR 3^1 = Ka l Zino-Tptyas 
edavpAo-TUKras ev epoi; similarly an imperf. asyndetically 
following upon a perf. is expressed by an infin. : Deut. 32. 29 
1? , 3'^ loan V = o<pe\ov io-o<plcrdr}<rav i-jtiarcurdai. 

S S 2 
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(d) The impf. after particles : 

a. ON cum impf. = kav cum coniunct. pracs. sive aor. 
frequently (exx. for the present Gen. 4. 7 a^rrDN = iav 
ayaOivrfs ; Isa. 21. 13 fVyaTTDN = iav eirifr/TJJTs). 

/3. '? cum impf. in a temporal sense = eav cum coniunct. 
praes. sive aor., comp. Ex. 21. 18 fa'"}) *?} = (koi <w> 
8tajw£x«>i>rai ; Deut. 24. 22 (20) 03nn *3 = (iav) paftbioys. 
Or the temporal force may be expressed by a pt. : Job 5. 21 
K13J '3 "i&O airo ■ttpovo^ (TT(p\oix4v(av (a had in mind 
N13' *3 3^ ICO, the usual aversion to personifying an 
inanimate object; comp. the identical case Ps. 90 (91). 6 
adduced above under (c)). On a different plane is the 
concessive force, comp. Jer. 50 (27), 11 vfwni . . . inn|>n '3 = 
on iirf^dprjTi . . . ical exP<M €T ^r< Te (the tenses exactly as in © ; 
the pf. at the head of verse 13 is rendered in © by an 
aorist). 

y. f^ cum impf. Note Jer. 17. 7 nay. ft* = 6 ir<7roi0ws. 

8. to (?a) cum impf. = /mj cum coniunct. aor. comp. 
Ps. 9. 36 (10. 15) NSDn-ba = M ^ efyeflf} (implying teran) ; 
Jer. 11. 21 niDn N?1. = kclI ov /x?j aTroOavys. 

«. "IV cum imperf. = eco? &p sive ?w$ oS cum coniunct. 
aor., comp. Ps. 56 (57). 2 ■>3»' l ."iS? = eW av vapikBij ; 
140 (141). 10 "li3»K~lJ? = Icoj oi isapi\0a>. 

C "If cum imperf. = n-qirore cum coniunct. aor., comp. 
Ex. 19. 22 p^"?? = MTioTe SiaKotyp ; Ps. 27 (28). 1 ne*nir;s = 
fXTjirore o-tyTjo-jjy. 

>;. Q"J?(3) cum imperf. = irptV cum infin. aor. : 1 Kings 3. 3 
nay D-lD = ir/Hi/ <T0eor0j}vai ; Jer. 38 (45). 10 niDJ DTJD? = 
irplr dirotfov«tj» avroi>. Similarly with perf. in the place of 
the imperf. : Ps. 89 (90). 2 vi^ Dnn Dnoa = ^b o)ur) 
T(\0r\vai.. 

(e) Cohortative and jussive. The cohort, is expressed 
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by the subj. aor., comp. e.g. Gen. 1. 26 nbj|3 wot^o-w^ev, 
But also the optat. is found : Gen. 46. 30 nrfiON = dwotfavoijM. 
The juss. is rendered by an imper. aor., as Gen. 1.3,6, 14; 
Ps. 32 (33). 22 *n| = yevia-Bm, yej>»;0r/r<D, y€vi<r0m<rav ; or by 
the optat. aor., comp. Job 20. 23 "IBD^l = ko.1 foriVai; 
Ps. 24 (25). 3 ; Isa. 26. 14 ItbJ =t aio-xwBeiriarav. Note 
Job 29. 13 ton = #A0oi (mistaken exegesis). With a 
negative : Ps. 24 (25). 2, 20 ne'toir'ptf = ^ ai<rxw0(lr}v ; 
Prov. 24. 28 'nn-^K = jxri ybov; Jer. 27 (34). 17 WMPn"^ = 
fx?j anovere ; Ps. Il8 (119). 10 "?3E'P|-i»R = rf ayj>o»tf*ari<r»;s jx« ; 
4 Kings 23. t8 VP'bx = ptj <7aA«wartt ; Prov. 24. 17 ^"^ = 
<fXT() dyaAXidV0a> ; Job II. 14 |8^fl"?t« = jmj <rK»}W0(mT6i> 
(= frfFrbx, comp. @). 

(/) The impf. with 1 consec. is generally translated by 
Km' with an aor., as VW = K ai iyivero, N")i?*!l = koL indKevev, 
TD^I = Kai €Mr«r, 11*33)1 = Kai e£Aoyjjcrei>, N^l = Kai ?}/oeK, 
J*?'?'?! = ical yKovaf. Naturally there is occasion to use the 
Greek imperf., comp. Gen. 5. 22, 24 *nk in !l = koL wf/iwirdrei ; 
Exod. 1. 12 'Vi5>l = (»cai) ia-iKxcdvovro ; and even the pres., 
comp. Job 7. 15 inani = K ai aip«Trai ; Isa. 57. 20 W» ?Bn?fi = 
koI «K/3/)dor<r€i vfiara ovt^s. Note Gen. 6. 3 (2) WR! = 18<Jjt«s 
8^, where both the participial construction and the particle 
are after the manner of the freer versions. 

(g) The Hebrew imperative is rendered by a Greek 
imperative aor. sive praes. Examples with successive 
imperatives: Gen. j. 28 where n^a?) n?0" n '? w r ), ? !| ^ n ? 
TW = av£ave<T$t ko.1 itkr)66vt(r0€, koi wXTjpoScrare Tt;i» yijv, Kai 
v%0T&£a.Te avrijv koI ImK/jareire ; Ps. 4. 5 IB'ft . . • "TICK . , , \\T\ 
= K\ovei<T0f . . . \4yere . . . jcai auoitrjaaTe ; Isa. 7. 4 "lt?B>n 
* a 5'f ?! = <pikagai Kai V^X a &* Nevertheless we meet with 
instances of subordination, comp. Joshua 5. 2 bb aiCl = koI 
(irurrptipas Tiepirefie ; 4 Ki. I. 2 ^ni w = iropev04vTts eKfarrj- 
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(rare ; Isa. 55. 1 na? »|"l = zeal iXOovres Ayopda-are. Abnormal 
is the use of the fut. for the Hebrew imp. Gen. 42. 16 
VIDNrj = be6rj<rco-0<: (a a) ; @ has imper. cmdxOrjre, but 
a remnant of the fut. may be found in the conflate (and 
corrupt) aifay6r\e6r\(Tf(T0ai n ! — Job 37. 2 we find ^Kovira aKor/v 
for $?'W WW? ; apparently there is an error of transmission 
(6' has &Kove aKorjv). 

(h) The infin. absolute is rendered (a) by a part, or 
{b) by a verbal noun in the dat. Examples : (a) with pf. : 
I Kings 30. 6 ?*f) •'KB'? = alrovp.evos yrricraTo ; 2 Kings 
12. 14 J?V**3 f*l« = hiaavpiov buavpas ; with an impf. : Num. 
30. 13 IB} IKJ-DKl =s (/cat) (av aKvpmv a.Kvp<a<rrj ; Ps. 131 (132). 15 
•T12X T|-i3 = e £Aoyaw €vAoy»;Vco ; Isa. 56. 3 ^«ffi ^^ = 
hiayiapifyiv hiaytopCvti ; 61. 10 tWK {TIE' = ^atpcov yapri(Top.o.i ; 
Jer. 13. 17 J)?™ Jto*J1 = Kat baupvovva haupvaei ; 39 (46). 18 
lO^OK ofe = frv6p.evos pv<rop.aC <re ; 51 (28). 58 ly^yriPl Ijny = 
<raX(vop.(vov (raXevOrja-erai ; Hab. 2. 3 SO} X3 = ipxpntvos 
rj&t (or e\ewrer<n). (£) Lev. 13. 7 nfc>Bn nfe>B = (irib<a<rei ewiSai; 
Deut. 31. 29 flnrttPn nn^n = biacpOopq bicupOfpure ; Ps. 131 
(132). 16 y?l} in = aivtvei aiv((rov<Tiv; Isa. 59. 11 nsrij rijn = 
(f>Qoyyfi <p6ey£6/ie6a : Jer. 6. 9 v?iV) <\?fr = KaXa/oijj KaAapjcroi>rcH ; 
44 (51). 29 101?} Dip = ittAo-u o-rfaovrai ; 49. 12 (29. 13) 
npJR ripj = Ka0api<rp.(p KaOapia-dr\<rrj. — When the infin. absol., 
in continuation of a preceding finite verb, appears as 
a substitute for the finite verb (GK., § 113. 4), a finite verb 
is used by the Greek translator: Job 15. 3,5 W • • • n"in 
awekaPe . . . koL freicev ; Jer. 32 (39). 44 "!j?ni Dinni . . . 311131 Up} 
KTrj^crovrat koi ypa^ijcroirai . . . Kal a-^>payiadr\(Tovrai .»cik»co_>o. 

(?) The infin. construct is occasionally expressed by 
a noun: 3 Kings 1 8. 36" rriPJEt = KaTaavafSaaiv; Ps.3o(3i). 23 
' l )pft'2= lv 6an/3ri(rei p.ov ; 31 (32). 6 &&D nj?p = e2s KcupcweijoeVecos; 
120 (l a i). 8 l^tel inNX = efoSo'v <rot) koi €i<ro8oV crou; 131 
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(13a). i tai35J= Ka.Kovx.Cas. Elsewhere the following methods are 
resorted to : (a) a finite verb is employed, so after preposi- 
tions which become temporal, modal, or final conjunctions 
in Greek : Ps. 33 (34). 1 irri3B>a = ft-e jjXXoiWe ; Jer. 40 (47). 1 
tanga = ore ehafcv. — Isa. 7. 2 5>faf = &$ o-aXei/erai ; 34. 4 
i>a33 = its airoppei; 3 Kings 21 (ao). ia S?'Of? = ws fJKovo-tv. 
— Jer. 26 (33). 8 ni?3| = ^i/iko <rw«r&€a-ei>. — 4 Kings 33. 34 
Cpn fgob = Sirws avaffT^aji ; Amos I. 13 Ttpn jyo|> = forto? 
^wXaroraxri.— Num. 14. 33 Bn"'J> (= MB* f*HS) = <&> s & v > 
TtXetcoflwo-ti; ; Deut. a. 14 OJTIS (= «SFl -«Sfcp8) = <ea>s o5> 
ertXet^ij.— Comp. also Exod. 9. 18 rhpin trt»rrjpj» - 
. . . ideneXmOr) (but it is uncertain whether iTjpvi is infinitive, 
see Luzzatto «rf locum), (b) in temporal constructions the 
conjunction and finite verb may after the manner of the 
freer translations be replaced by a participial construction, 
notably the genit. absol. : Isa. 30. 39 jnT^Jgnri W?3 6> s yi>£ 
ayiafojji^njs eoprjjj (a <r', contrast 0' ws j>4£ toC dyioo-^roi 
eopr^f) ; similarly with a nomen actionis in the place of the 
infin. cstr. Isa. 30. 25 2"l 2~\ft 0^3 = ei> fifxepq airoKraixivov 
woXXoC (note the literalism of the sing.!); Exod. 4. 10 
^-la^ 1ND = ford Tore XaXjjo-aM-o'y (<rot>) ; Deut. II. 19 • . •1'jiaB'a 
1?Mp3? f|a3tiO! . . . ^IjOJ?* = KaOrinivov . . . koI Tsop^vofiivov . . . 
KCti KOirafrixevov kcu. hiavurTapivov (contrast @ which adds o-ou, 
only that in the first two instances the pronoun goes both 
with the pt. and the noun (ofow, 68w). — Origen, however, 
who followed a' (o-' 6') added <rov sub ast, see the variants 
apud BM) ; Jer. 51 (38). 59 W3?a = Ttopevopivov airov ; 
Hos. 9. 13 T^a at iKK\lvavr6$ jxov. (c) A more literal 
rendering is a cum infin. = Zv r(j> cum infin. praes. sive aor. : 
Gen. 36. 34 frijria = lv rai /3o'o-K€ii> avrov. Ps. 101 (102). 23 
JOj?na = ( V ru aOpot(eo-0ai, ; Prov. 8. 27 ipra = kv ryaKpifiaCfiv ; 
Ps. 2 1 (23). 25 tofto = koI iv t<q avafioijo-at. ; similarly 
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%1 (28). 2 ; Ezek. 17. 17 tfsfz = kv r£ hx&a-ai. (d) *? cum 
infin. nearly always = roC cum inf. praes. sive aor. : 3 Kings 
2 1 (20). 9 TlVCJ?^. = rod TToiija-ai ; 22. 49 D^vt = T0 ^ TtopevOrjvai ; 
Ps. 30 (31). 3 ♦JJpB>inj> = toS <r<i£eiv M e; 32 (33). 19 b*Klj> = 
roS pvcra<r$ai ; 90 (91). II l"]?^? = rot) (j>v\a£ai <re ; Eccles. 2. 2 
Dtapy ^DN? = rou (ruXX^yeii' Kal tov ovvayayeiv ; 4. 23 "lnjnp = 
tov (pv\d£a<r0ai ; Isa. 50. 4 r)$nP = toC yv&vai, Jfb^p = toS 
uKovetr ; Dan. 9. 24 IS??' ♦ ♦ • tkny^ . . . N??p = T ov o~vvre\e- 
<rai . . . teal rod re\«&)(Tai . . . Kal rod e£t\do-ao-0ai. Occasionally 
we find ma-re and inf.: Eccles. 4. 17 $0*? = &<rre axotJeir; 
also els and a noun Ezek. 19. 14 pit^D? = ds c£ov<r(av and 
30. 21 nE'anp = ejy tmheo-jAov. When ? cum infin. implies 
readiness to do an action (GK, §114 i), the Greek translator 
uses a finite verb: Ps. 34 (25). 14 D^"rtnp = yvwpio-a. ovtois. 
Finally it is also rendered by a part, fut., comp. Joshua 10. ^ 
"Vg} = fior)6i'i<ru>v. Comp. also Ezek. 21. 11 (16) ntpiD? = 
7\Kovr)}i£vr)v ( = fC'lIpp ?). 

(/) The part, is rendered by a part, of the present, 
aorist or perfect tense (with a preceding article for 
Hebrew ~n). Thus Gen. 49. 21 J$in = 6 Siboijs ; Ps. 149. 9 
31J13 = yeypapp.4vov ," Ps. 24. 12 fan = 6 o-ra%££iw; Eccles. 
11. 5 V"^ = elbds ; Isa. 45. 9 3"} = biKaCo/xevos ; 53. 5 
N3"ip . . . ?p'n» = /3e/3»;Xwjii€Vos . . . <ruvTeTpip.ft.ivos ; Jer. ao. 9 
tffS = (rvve\6p.evov ', Amos 6. 3 D ,,! H!pri = 01 airoK€X!®pio-p.4vot. 
The part. pass, with an active signification or when 
denominative is properly rendered by a part, act., comp. 
3 Kings 6. 4 CB^ = avofikiirovo-as (combined with *|££>?) ; 
Isa. 63. 1 "Win = SiairpiiTiDv. The part, in a circumstantial 
clause describing a concomitant action in the past is ren- 
dered by the imperf., comp. 3 Kings 20 (ai). 12 nnP Kin] = 
Kal avrds Zmwev (for the form see Thackeray, 120, foot-note) ; 
Job 2. 8 31* Will = <kcu) cwrds (eicdffyro) ; Jer. 37 (44). 4 
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NJrt K3 = dvenopefcro ml ige-noptvero. But elsewhere likewise 
the Hebrew pt. is expressed by a finite verb ; thus, in 
accordance with the context, the past is expressed by the 
aor. or pf. and the pres. by the pres. Comp. Job 4. 1 1 ^N 
= &\iTo ; Ps. 32 (33). 7 Djb = ImiOeTo ; Jer. 49. 14 (29. 15) 
nrt'B' = airea-rdKi] ; — Job 20. 26 |»I3 = dwo/ce/cpvnrat ; Dan. 9. 26 
DXinj = Te'r/nr/Tat ; — I Kings 28. 9 K^nt? nm = (<ni) eyKpofcis ; 
Eccles. 1. 5 1$$ = elansvv. ; Isa. 52. 5 )'Nl«? = hiacripirai ; 
Jer. 43. 3 ITDD = «'ma-eiei ; in combination with "riy 
(=(trt (tv)) Exod. 9. 2 p^np = emXo^din; and ver. 17 
?"nDO =s ibnffoijj. In combination with iTn the pt. is 
rendered by an aor. : Jer. 26 (33). 18 N3? njn = airbs «irpo<pij- 
rewr«>. Here and there the part, is also rendered by an 
adjective (esp. a verbal adject, in -ro's), comp. 3 Kings 
6. 18, 29 TUBB itepiy\v<f>a; Ps. 54 (55). 9 npb nniD = fad 
irvevnaros XaiXandbovs ; I J 7 (118). 23 nx?S3 = Bavfuwrrri ; 
Prov. 10. 20 and 22. 1 "irn? = hXenrds ; Cant. 4. 2 ntowp = 
SiSv^oroKot ; Jer. 10. 9 V|5"itD = tAaToV. The part, is occasion- 
ally expressed by a noun, comp. Eccles. 2. 2 tySiTQ = 
Ts\dvri<ns ; Ezek. 16. 6 rriK?tt = €p,ftoX(crp.aTa ; 21. 20 (25) 
rnW3 = 7repiox^s ; 23. 14 ngnD = fxi^ixa ; Dan. 9. 26 nlDDS? = 
epriix&o-ecov ; Zeph. 1. 18 npn33 = Kar«o-5rov8oo-^oV ; comp. also 
Job 37. 18 pXTO W? = <as opaffts' (ruyx^ f <»s 5 PrOV. JO. 5 
t?'SD J3 = <„' t ds> aJ<r X v'wjs. 

(£) As to the noun, it is generally rendered by a Greek 
noun, but may also correspond to a Greek adj. in the 
neuter, as, for instance, fTnnK = (cr^arov, nX3 = K&Qvypov, 
D?5 = aKaTtpyaarov, J*!?0 = fw/xwror, ^E^ = avdipov, <iyb$ = 
epakkaKTiKop, p'S = hi\jta\4ov ; and also to a part. neut. as, 
e -g-> "H?l = 5iwotyoi> ; no'PQ = X&tsov Exod. 10. 5; or part, 
perf. pass, neut., as YW^no = loKOTio-fjAva yrjs Ps. 73(74). 20 ; 
^Tfe^M = ra tyKaTaXeXup.fxtva Jer. 48 (31). 32 ; D^njW = 
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/ue|oia>joj/zeW Jer. 10. 15. The Hebrew noun is sometimes 
rendered also by an inf., thus n^nj) = elo-aicovew ; «"i$oi2> = 
ilxTsk-qoBrjvai ; 73^ = Tttpivorjcrai ; and with 7 prefixed n ~Wp — 
itayibevOrjvcu and ^ZTfflf = ds to fiorjOijcrai /xov. A noun 
governing another noun in the genit. may be expressed 
attributively by an adject., comp. Ezek. 34. 7 y?D"Ti*rtt = 
keiav Tterpav. f*}?^ fbtt Isa. 9. 6 (5) is apparently combined 
with NJB as accus. (= ^K?B3 fix}!), hence 0avp.ao-rb$ <rt//u/3ovAoy. 
A noun may also correspond to an adj. with a noun 
understood, as, e.g., "rtts^o and nxjg = 6/xaX»j (sc. yrj) ; ">pn = 
ava-rrjpos (sc. otvoi) ; tM]J = alyna, E'nn lavOiva (sc. 8«'/>/xara) ; 
DfeW = rplrq (sc. wipa) ; T?7j?n = bmoppqros (sc. Aoyos). 
A noun in the accusative may be rendered by an adverb, 
comp. nB3 = tf€7roi0oV<»s Deut. 13. 10 ; .on = M<* n ?" J°h 9- 3 9 » 
"\f< = 6p6&s Eccles. 13. 10 ; ">P = iriicpSs Isa. 33. 7 ; !"?fP = 
^tfio-nj/xo'jxos Ps. 46 (47). 8 ; rrinjj = xaipius Deut. 3a. 35 ; 
p^ = /cevws Ps. 3. 1. A noun in the genitive is sometimes 
transl. by an adj., as ntypp = (\arriv Exod. 37. 17; B?fy = 
aitovios ; 3X = Karao-Kewaortis (or o-Kewaords) Num. 7. 3 ; nib* = 
oyptos 4 Kings 4. 39 ; sometimes also by a part, as "ipsp = 
rjp.(f)ifi\i]<TrpevijL4pos Isa. 51. 20 ; DtoDN = morewoi' Prov. 38. 30 ; 
nDUBI 1515 'Is = . . . i5wo|u.€1'ovtos Kai (rvp\iitifaTr)p.£vov Isa. 1 8. 7 ; 
nsnfe' = KaraKiKavfxivov Jer. 51 (38). 35 ; or by an adverb, 
comp. Jer. 14. 3 rilON Di?^ = a\rj0<os elprivqv. 

Nouns of the type kettl, katll (kattil), katfd are aptly 
rendered by a verbal adj. in -ros, comp. T'T = dyawrjros, 
T'OS = avorjros, ?y£ = e7rMrAaaTos, "VH3 = brfaeicros, J^pn = 
oXIkhhtos, "Wna = &A.e«To's or ^wiAeKros ; or by a part. pass, 
as "I 11 !? = d^copWjoteW, "V , ' ! !«* = <r<»CoV*i'oy, TP? anc * n *i?? = 
Ka6(tTTap.evos, Xty) = eirqpp.evos, T r )K' = KaraAeA«/tyt«>os, 3^ = 
k<iTrika>nivo$. Note Prov. 37. 1 6 (0' </ nai 01 Aojwoi) KtKpvpfxhos 
fiopias Sj/«juos / nrrfsv rue's ; it is not quite clear what a' 
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read (nr\ ;by njtoX ?). Forms of the type kattll are rendered 
by the pt. act., comp. na = 8taKo'in-a>i> (hence = ps), {*"!? = 
Kora8wa(TT€jJo)i' (hence = p.3>). Similarly pin (kattid), comp. 
Prov. 12. 24 D"5n"in = o-wTe/xvoWow. i^ (katil) is correctly 
denominated from 1$?' 6pi£, hence Tpixiwi'. The intransitive 
katl {katil) is transl. by a part, pass., comp. BK = 
KtuXi.p.evos, ?n = TeO\a<rp.evos, Tt = apaiovpevos ; ty = K€/cpaTaia>- 
pevos. Note also HJOfc' = avTiK€ip.evri, HB*"! = ipitTuro-opivri, 
J335 = bxppviofxivos, Jinppy = kvf.o-Kipnp.ivos. 

An instance where Aquila perhaps in a striving after 
extreme literalness failed to perceive the archaic case- 
ending i- is afforded Isa. 56. 9 where irvn is rendered once 
(,&ov ariTov and another time to. £&a avTov. 

p when periphrastic of a genit. is expressed by the 
genit., comp. Gen. 36. 24 lijn?? = tov 2e/3ey<«>i> ; Joshua 3. 12 
B3tf>2 (distributive) = tov o-KTj-mpov ; 12. 23 babap D^a = Idiwv 
tjjs TeAytA. 

With reference to the noun it is also important to note 
that the abstract is often translated by a concrete and 
vice versa. Thus concr. pro abstr. are, for inst., B'M )tas;n = 
e/cAi/xcoo-o-oucra i/rux 1 ? Deut. 28. 65 ; fTO'ban = KaraKopoi, V& = 
awTrip, pv? = TeXovpivovs, nopp = /3a<n\eis, n??l?P = jSacnAtvs, 
1JV = /3ot)0o's, 3^"J 'K^np = ao-$evovvTe$ Xip.<$ Jer. 14. 18. 
Abstr. pro concr. : JWJfie = o-u>Tr\pia. But b*|bD = <rwe<Hs and 
eirtoTijfxr; is perfectly in order. Moreover, the abstr. sing, 
may be rendered by a pi., as nnns = 4yKaTaXap.pM.Ta, fi^n = 
avMrplreis, IDn = &eoi, n^JJO = | pya (Ps. 61 (62). 13 = ®), 
njlJ? = KpvTiTa, n^pin o-we7ri0eVe«, rMSl? = hoipao-iai ; and the 
abstr. pi. by a sing. : D'BVB = fiXao-<pt)p.(a, D , *V ! i = <rv&y£a and 
(rvvaXXayrj, Q''"!?0 = €iraoi5^, D^IS? = 4£i\a<rp.6s, ntotp = ez>0i/- 
p.r)pa, D^NnB = a<ppoo-vvY) (Prov. 9. 6 ; comp. © (5 JL) a 0' ID 
Saad. and Ibn Ezra second rendering), D^irte = em'Avo-is, 
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ni-IX = eXixfns, &'?$«? = dTio'Aawis, tWUqfl = 8<?j}<m> Dnn»FI = 
■niKpaaixos ; but we also find the abstr. pi. rendered by a pi. 
as, for instance, 0«]80 = oriirdflr^aTa, B^'D = eflfo'a, nitqip = 
litfyofia, Dv?5!? = ^irtr^Sev/xora, Dyvjlp = haXXi.yp.aTa. — 
The dual is mostly rendered by a sing., comp. 0?BK = dvp.6s, 
D>3]tfo = (vyos, D^B5?B» = ei8oy, D?in» = r Sj-oi>, D^>1B> = airo- 
krfyixa. ; but also by a pi., comp. &*?$ = 6<r<pv($, B?0iW = 
Aor/3t'8ey. The sing, collective is mostly rendered by a pi., 
comp. Ija = aiyey, V )B = Kap-noi, E'iBj? = m'5es, iw = Xatpvpa, 
comp. also n^D' ! ! = hcwpva. But Hos. 8. 5 p-dayovs <rov 
certainly = ^55? / Tjpaj? ; possibly also Jer. 50. (27) 11 &cnsip 
noaxoi x Aojjs = NfT '.pays / KBh rfoja. Conversely we find 
a pi. collective which is rendered by a sing, collect., 
comp. enaa = ; M drioi>, dw = o-eX?;^, D"»Ea = &' a , n«y = 

XidoXoyia, ribfy = im<pvXXk, /titTO = arpanct, trtffe' = KpiOri, 
D S "!DE' = T p^. The sing, of material is transl. by a pi., 
comp. Gf3 = dpupara, "1^3 = (rdpices, r6» = ctAes, DHB = 
avOpancs, |3PI = o^vpa. 

The adjective is often rendered by a part, as, e.g., 
3J3N = hXeinov, rfaa = tTtrippivov, CB'Cn = evwirXKrfxevoi, N»D = 
p.ep.ia<rp.ivos, >"IXD3 = TseTrXr\yp.ivov t Tfiy = irapea-Kevaapevos, 
3jn = -neivmv, ~ft3H) = pxOvwv, W = ddrjvovv. Sometimes we 
also find the adj. (in a neuter sense) rendered by a noun, 
thus N»t? = p.ia<rp.6s, rrt?2pi3! = ^icnrXoxaf, D^fTl = paicpvapoL 
In Prov. 11. 27 Aquila seems to have pointed "ints> for in't?. 
Note also the rendering of niriB 'n = gfi <t> a pa« Gen. 4a. 15. 

23. Under the head of lexical peculiarities the following 
(arranged alphabetically) deserve to be signalized: — JJS which 
is usually taken to mean a basin used in ritual is translated 
by a' TrpoOvpia — a preparatory or preliminary sacrifice 
Exod. 24. 6 on which comp. Rhein. Mus., LX, 475 f. 
(Deissmann) \\*lM which is generally rendered 'band, army' 
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(from Aram, spx = wing, hence wing of army) is translated 
by a' ayaApta = glory, delight, statue, an object of worship 
(comp. aya\jj.ara = D^pS (5J Isa. 3 J. 9) Ezek. 13. 14 which 
makes it not impossible that a derived it from ^BJ ' embrace ', 
comp. fXMDm *|3JOn Sanhedrin 60 b || n"ji^ 1 Kings 3. 36 
is rendered by <rvAAoy?j = a gathering, collecting, hence 
a derived it from "UK = to gather, collect || !>;« Ps. 41 (43). 3 
is combined with ^N and rendered av\wv = hollow way, 
comp. <t' -nebCa (plains) for WJK Ps. 38 (39). 9 (parallel to 
rriltf] ; the meaning certainly fits the context admirably), 
and a JvN = avXcav Deut. 11. 30 and Tiebiov Judges 9. 6, in 
the latter case in agreement with XL || P^? is rendered 
Jer. 53. 15 v-novrripiyiAa = an underprop, comp. niJDN 4 Kings 
18. 16 = eorrjpiypK-Va @ || ?|»5 = plummet Amos 7. 7 is 
translated yayawis (a brightening, shining), on which comp. 
Field ad loc, n. 1 1 f. || N33 = balsam-tree (BDB) or oak 
(Konig) is translated 3 Kings 5. 34 (ppovpr^uis (watching, 
guarding) and ?!??. = spring Job 38. 16 is likewise rendered 
(ppovprj/xa, which proves that he derived them both from the 
same root (the biliteral p) [comp. Jerome on Mic. 7. 4 
MABUCHA enim magis iroKiopKiav et (ppovprjaiv, id est 
obsidionem et custodiam ... in Hebraeo sonat. Taylor 
ad locum rightly calls attention to Exod. 14. 3 where ID 
renders D'??? 'coarctati sunt '. Note that Job 38. 16 </ has 
(Two^r; as an equivalent of "'ss?. Perhaps the root was 
combined with roanp, a synonym of KJ3 rva, comp. </ 
Ps. 87 (88). 9 <f>povpovp.evov = s6|. M] || "6n = duration, 
world (from *ii>n = abide, continue) is rendered throughout 
Psalms by Karabwis (demersio, latebra), comp. Syr. .>£.♦ 
creep, sneak, slink, and talmudic ~br\ hollow out || Don = 
violence, wrong Hab. 3. 17 is translated by afyta (blood), 
comp. Gen. r. 31. 6 (on Gen. 6. n): DW now nr Don 
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|| wn = chaff Isa. 33. n is given the meaning of 'soot', 
alQak 17, according to Field's emendation ||H$? n ^ a ? Gen. 3.5. 16 
ko0' 6S6z> r»j? yrjs, hence the 3 is taken as the preposition, 
but the derivation still remains obscure, comp. Sa'adya who 
transl. tW/kJI ^ J-*.* or iiL*.U and also takes the 3 as 
prefixed, see twn maiBTl, 93 and "W* natr, § 79, || CM = rafter 
Heb. 2. 11 is translated by jn<4C« (Lat. massa), comp. 
Schleusner s. v. who quotes Hesych. : p.d(a' r) /xe^ay/meVi; 
Konpos || lins? meaning ' capital ' is rendered Amos 9. 1 by 
oiKoh6fir\ixa (building) || E)S?K '? Ps. 117 (118). 10 which is 
usually combined with ?io 'circumcise, cut off' is rendered 
on fiij.vvdij.riv avrovs (= ©) = because I warded them off, 
perhaps derived from i^o 'in front of || i]^D = Job 28. 18 
is rendered yXvKv (sweet, delightful) ; it is difficult to 
believe that a' combined it with pno (see Schleusner s.v.) \\ 
Dnvu = nostrils Job 41. 13 is rendered by iri/paopM (a burning 
body), it is apparent that a! thought of Tin = ' be hot, 
burn ' || njPiD = gift Eccles. 7. 8 (7) is made to correspond to 
evTovia (vigor), Schleusner correctly suggests that our trans- 
lator combined the word with the root jno, comp. Arabic jjS 
' be stout ' and Hebrew EMTIO || ruVTwen Judges 3. 23 
(s. Field) 5= {ds ttjv) irapaor&ba (comp. @ and a-'), see 
Moore's Commentary ad locum || pni> = arrogant (of speech) 
is interpreted 1 Kings 2. 3 and Ps. 30 (31). 19 by ixtrapins 
(transplantation), hence combination with P'nvn ' remove ' || 
rrrs? Ezek. 7. 7 = owtoA»J (contraction) || 3Bp = destruction 
Ps. 90 (91). 6 is translated by Srjyjm (biting, gnawing pain) 
|| JW?. = moment is rendered Ps. 29 (30). 6 by ddpoKr/xos 
(condensation) || &m Idvdivos (violet-coloured) Exod. 2,5. 5 
and Ezek. 16. 10, to which comp. XT tOUDD = piiua DD 
Shab. 28 a. 

An interesting feature of Aquila is his recourse to 
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cognate Aramaic or to later Hebrew roots. Thus ^a?^ 
Jer. 44 (51). to is rendered haOapiaOria-av, comp. Aram. 
'3T = ' cleanse, purify ' || r\W {"an W8J>? Jer. 6. 1 1 is translated 
eK(mia<ra Sn i$ex €a which leads Field to believe that a 
confused -"an with Syr. ^*ao», but it must be noted that 
a' is credited by the Syrohex. with a better reading which 
is in keeping with the Hebrew o^amaX fc-J || ""in Gen. 
40. 6 is rendered by yvpis = finest meal, comp. talm. NDIVH 
' white flour ' (Gtttin 56 a), see p. Yom tob 61 c (2, 6) : 
mn >{>d '1 nam Ntn p rb pj»t? pan (comp. Mishnah 2. 7 nn, 
so Palest, reading) ; similarly "tin Esther 1. 6 aipivov (Midr. 
Es. c. 2 : p3n M K) comp. Aram, (but also Hebrew) nin = 
be white, see Anger, De Akila, p. 19 ff., also Krauss in 
Steinschneider's Festschrift, p. 154 f. || "HN3 Ps. 31 (22). 17 is 
translated rpyyvav, hence a derived it from Syr. jjs, late 
Hebrew "ijja = ' render ignominious ', see the full discussion 
by Taylor, Cairo Genisah Palimpsests, 20 ff. || anao Deut. 
10. 4 is rendered by ypcupeiov (pencil), hence he pointed it 
anao which in Mishnic Hebrew means 'a writing tool, 
pencil, stylus ', comp. for example Kel. 13. 2 || D"? = gold 
Isa. 13. 12 is rendered (rmXcop-a (filth, dung), hence he 
combined it with late Hebrew Dro = stain || B'onjjno Prov. 
26. 32 is rendered yorintcoC (beguiling), hence construed 
in the sense in which it occurs in Midrashic literature : 
'flatterers, hypocritical sympathizers', comp. Sifre on 
Num. 11. 1 and on Deut. 1. 27 || Nnay? = firmness Dan. 2. 41 
is rendered <\>vtov (plant), a sense in which it occurs in the 
Targum and Syriac, comp., for instance, XC to Job 14. 8 
and Payne-Smith, Thesaurus Syriacus, p. 2436 f. || n|7lB 
1 Kings 25. 31 which is usually taken to mean ' tottering, 
staggering' is rendered by \vyp.6s (spasmodic affection of 
the throat, hiccough), hence on a par with Arabic J15 ' to 
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hiccough ' and Syr. liocfe = oscitation (Field), it is also 
used in the Talmud in the sense of ' lump, ball, swelling ', 
comp. Hullin 134 b mil) bv rip's and Nega'im 10. 10 
-W¥ b& np*s || vsb 3 Kings 6. 17 = ry evvxoXiq. (leisure), 
hence he combined it with wap (Aram. *WB = leisure) || 
mm iTW' Eccles. 2. 8 the meaning of which is unknown is 
translated by a kvXCkiop kcm KvMcia = cup and cups (in the 
same sense also ©, # , and T£)> hence it is not improbable 
that he derived it from the Aram. HIV = to cast, sprinkle, 
pour. 
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CHAPTER III 

AQUILA'S EXEGESIS 

34. Aquila's translation, while eulogized by the Fathers 
of the Synagogue on account of its adherence to Jewish 
tradition, 77 was condemned, and severely criticized by the 
Church Fathers for its tendency to obviate christological 
interpretations of certain passages through a literal and 
oftentimes etymologizing rendering. Aquila's first biographer 
says of his version oi/c dpdip koyio-p.u> yj>r\<rap.evos, <JX\' oVcos 
SiacrTpixjrr) rivci Tmv pr)T&v, evGKrjijras rfj t&v ofi' epprjveia tva Ta 
Trepl XpurTov iv reus ypcupais piep.apTVprjp.iva aX\o)y Ik8<6o-«i. 78 
Jerome calls him Iudaeus?* and Euthymius, speaking of 
his baptism and subsequent proselytism, says of his 
version : Hie itaque iratus Christianis, multa pervertit?® 
Bar Hebraeus, too, credits Aquila with a Iudaica mens, Bl 
while Theodoret stamps as viciousness (Kanovpyla) his 'ren- 
dering of 1i3? ?$ by loxvpbs Swaros. 82 Special emphasis 

77 Comp. Pal. Meg. 71 c, 1. 10: DJITl ! N3 "O Wri '"1 Dt?3 iWV "\ 

•b neto mis iD^pi sspirr *i vsb'i nty^x "\ vsb rninn -un d^pji 

D*1K ,| 33t3 n*£3''B' 1 . This is in agreement with what Origen says of him 
{ep. ad African, a) : tpiXoripittpov iremoTtvpivos wapa 'lovSaiois ipnqvevieivai. 
npi ypeufy^w $ fiaAi<TTa tl&iOaoiv 01 Ayvoovvres rty 'EPpaiaiv Siakeicrov xPV ff & a h 
ws iravTasv paXKov 4mreTtvyp:lv<t>. That the popularity of a' among the Jews 
was still in the ascendant in the fourth and fifth centuries is attested by 
Jerome on Ezek. 3. 5, and Augustine, de civit. Dei, xv. 23, also by Justinian's 
novel!. 146 : at vero ii qui Graeca lingua legunt LXX interpretum uientur 
1 anslatione . . . verum . . . licentiam concedimus etiam Aquilae versione utendi. 

78 Epiphanius, de mens, etpond., 15. 

79 Praef. ad Dan. and Praef. in Job. Comp. also Hexapla on Hab. 3. 13. 

80 Praef. in Psal. 81 Comp. Hexapla on Ps. 26 (27). 6, n. 33. 
82 Quoted by Field, Prolegomena, xx. 

VOL. IV. T t 
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is laid on his rendering of D''?'? by rj\ei.niJi4vos instead of 
X/hoto's in passages like Dan. 9. 26 and of nopy 8S Isa. 7. 14 
by veavis as against trapdivos of the Septuagint. 8 * 

35. The fact is, however, that when we deal with such 
a literal translator as Aquila it is quite difficult to arrive at 
a definite conclusion concerning his exegesis. Any criterion 
might fail in view of his etymologizing process which leaves 
us in doubt whether, in deviating in a certain point from 
the generally accepted meaning, he intended to voice his 
own views or those of the Synagogue to which he belonged, 
or else he simply adhered to the letter for its own sake. 
It is this circumstance no doubt that accounts for the rather 
mild verdicts of Origen (ov KeTrai iraph, to£$ 'E/fyaiou, hioitfp 
ovfe -napli ra> 'AmJAa), 88 and Jerome {iamdudum cum volumi- 
nibus Hebraeorum editionem Aquilae confer 0, ne quid for sitan 
propter odium Christi synagoga mutaverit, et, ut amicae 
mentifatear, quae ad nostram fidem pertineant roborandam 
plura reperio).* 6 Nevertheless, just because it is more or 
less free from subjectivity, Aquila's version 'certainly 
marks the beginning of thorough exegesis of the Old 
Testament ' 8T if by exegesis we really mean an attempt to 
get at the true meaning of the Hebrew Scriptures. We 
must not overlook the conditions that brought forth Aquila's 

85 Comp. Schflrer, Geschkhte des jildischen Volkes im Zeifalter Jesu Christi, 
IV, 613, n. ra. This is another of a"s translations which Field characterizes 
by the word lrv/to\oyutSR (Prolegomena, xxii), for he likewise renders 
nB^D by aXt'iiptiv Lev. 8. 10 et al., and fintJ'P by SXtimux Lev. ai. 12. 

M On this crucial point in the controversy between Jews and Christians 
comp. Swete's Introduction to the O. T. in Greek, p. 30.— Aquila's rendering 
here must have been particularly distasteful to the Christian Church, since 
elsewhere (Gen. 24. 43) the same word is translated by airoupv<pos, while 
veavis is also used for n?W3 Deut. 2a. 28. 

88 Epist. ad Afric., 3. 86 Epist. ad Marcellam. 

m Burkitt, JQR., X (1898), an. 
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translation and the literalist's importance as a barrier 
against the unsound methods of dogmatic and allegorical 
interpretation which culminated in Philo and disregarded 
the literal sense. Aquila stemmed the tide of philosophical 
exposition through his method of translating verbatim, with 
absolute adherence to the original text, thus paving the 
way for the modern historical and philological methods 
of interpretation. It is in this sense therefore that Aquila 
becomes important in the history of Biblical exegesis. 

26. In the following pages an attempt is made to record 
all the important phases of Aquila's interpretation as 
exemplified in the extant fragments of his version. 

27. In the first place mention must be made of differences 
arising out of the reading of B> (or D) for E> and vice versa. 
Thus Gen. 26". 20 p'2>J? is rendered (roKotyavria, and ipfSnn 
iarvKoQdvTtio-av, which, by a comparison with all the pas- 
sages where this word otherwise occurs, yields pK'V and 
ip^jjnn. In this interpretation a stands alone among all 
the other versions which derive it from the NH pDj>, so the 
commentators. — 26. 33 n^3B' and 3ne> are both rendered 
irXycrixovr) which at once suggests nyab> (comp. Ezek. 16. 49) 
and y?e\ This interpretation is supported by </ and 5 ; 
© o P kos points to (n)»3^._ Job 12. 23 &03fP: irKav&v leads 
to N"3f o, so 0', S, also Rashi under DnoiN e*. — 22. 2 $0) : 
Kara<rKr\v<iKTti points to Pf) in which interpretation a and 6' 
stand alone. — Eccles. 2. 25 B"lV : (pda-eraL implies few — Din}, 
so also </ and Syrohex. ; ©, 0' and 5 appear to have read 
nnc'''. — Isa. 22. 15 i?B?: tov (TKT)vovvra points to !?$i} in 
which a' is supported by <r' only (rbv o-Krjroiroiovwa). — 
65. 16 nynf'? or fiW0 : & k6 P° v «' <S & [so in the 
Auctarium ; but r. optsov with Procop. and Jerome adduced 
by Field ad locum. M], eis Ts\t\<r\>.ov!\v ®, all go back to 

T t 2 
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ny???.— 66. 9 "f<2&* : irpoahortav Mau> goes back to f^W 
cf. ")?V ' wait ', ' hope ' in which a' follows © (so also 5). — 
Jer. 5. 24 Dj?3C' : v\r](rp.ova.s a (second edition) $', irkrip<&crea>s @, 
plenitudinem It), all read r)j>ab> s. njplP; but, according to 
Jerome, the first edition in agreement with o-' read 
«/38o^d8as, comp. Syrohex. in the margin quoted by Field. — 
23. 39 Kb*} EOflK WB>31 for which only vp.as \rjjxp.ari is 
preserved, but this is sufficient to prove that a' read Wfett] 
or ^(N)V?] and Kfeo ; he is in agreement with © </ Q V>. 

28. Next in order are renderings resting on a pointing 
different from that of our masoretic text, of which quite 
numerous instances occur in Aquila's version : Gen. 49. 6 
"nt?: t<:?x°? implies "W, so <r'\DSZ; cf. Ps. 17 (18). 30 "flB> 
mx°? © ""' «'» reixta-jxa a'. — Exod. 5. 16 ^S5? JlKOn): «al 
aixapna \aS> crov = 1£5> nNBQ}, i.e. the first word was taken as 
the noun (so also </ and 6') and a construction was effected 
as well as could be done (cf. 6' els rbv \aov crov ; <r', on the 
other hand, pointed spf? nxuini) ; ®, on the contrary, supports 
the traditional pointing, man) = nsori] ; whether © read ^syf> 
(cf. Jer. 37 (44). 17) it is not easy to determine.— 28. 11 
(crcpiypAvovs points perhaps to rnJQE'b inst. of nisap'D, so 
<r' $' tl 5, comp. verse 20. — A similar variation is involved 
in 39. 6 (36. 13) where o-vveo-cpLyixivovs is used for n5f3B>D. 
It should be borne in mind that the noun nxassto is rendered 
by a' <r(j>iyKTijp, comp. Exod. 28. 13 and 39. 16 (36. 23). — 
Lev. 21. 23 ^k"? (to ayta<rp,a ^ v m for rb ovop.a V*) for , B'". — 
Deut. 6. 20 fj piapTvpta impl. rnjm for rfijttj (contrast © </ 6'). — 
10. 11 ^ Wp = o\vcurTr\6i cravrw, a' accordingly pointed ip in 
which he stands alone. — 22. 9 elpypov points to DW| instead 
of D?t6a ; peculiar to a'. — 32. 29 ^ = ovk according to Pitra 
and BM (from the margin of M) ; this would imply W on 
a par with the Sept. ; Field, however, will be right in 
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attributing ovk h6r\<rav (v m sine nomine !) to a glossator, the 
genuine a' rendering being preserved elsewhere (Nobil., 
Procop., Syrohex. ace. to Masius) : vofw (or kvvoav) would 
be foreign to a"s diction as an equivalent of Dan, whereas 
<ro<pi(e(rdai is perfectly in order, see Index. — Judges 5. %% 
nVvpp: tyoppc&vTwv, appar. preceded by tuitrnv, hence a' 
construed rrVtrnp DID (agst. the accents) in a genit. relation 
(for the second nnm see chapter IV).— 9. 6 asp tf>tC Q V = 
eirl TtsSLov (TTrj\<ap.aros, hence 3!fP, so © (ard<rea>s) and T£ 
(Knop); but in all likelihood a' merely identified the two, 
so also Jewish commentators (Rashi, Kimhi). — 1 Kings 15. 3a 
^12? = o-i:b rpvQepias, therefore n:nyD or ri3*]^p ; the word is 
combined with fl? likewise by </ (d/3po's) and IE (xp^ao) ; 
© Tp4jj.wv, according to Lagarde, presupposes JVJTVp. — 
19. 13, 16 D^vn -cas = Tt5,v irA?)0os . . ., hence "V?3 for "VM, 
which is by no means worse than the reading "Dp (liver) 
of ©. But also another, more appropriate reading is 
credited to a' for which comp. Field, note. — 3 Kings 1. 19 
nsn = a/c/)i/3a<rat with which agrees the reading of the Itala : 
consider a; they both connected it with the Aramaic 3" 1 ?:, 
while ® ((rr7JAa><roz>) and XL (prnnjMVK) combined it with the 
Hebrew 3VJ or 3X», pointing »3xn.— 3. 26 rnen liap aird tov 
\d.KKov r?js diroordcretoy, hence rnp. — 3 Kings 7. 7 (44) J??? 
was prob. pointed fbpi (comp. Jer. %%. 14 where t'Spl equally 
stands for Jlspi, cf. the parallel niB'D?) = KC h tapoQcocrev, so 
U and S. — 9. 35 taK I'iPPni was read toa (Tippni or) "Vt?P,ni = 
kcu e0vp.la avro. — 11. 36 and 15. 4 "M was pointed "i( , )J = 
Xvxww, so </ ID S, and among commentators Kimhi. — 
4 Kings 9. 3a ris €? <r6; = 'rit? *D for via 'I?, so © 0' e'.— 
11. 6 npp s= awo bicupOopas A; Field suggests nn#p ( but 
more likely they read npp, deriving it from npJ = to pull or 
tear away. The same etymology underlies the Targumic 
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^riBOTD, only that XL combined it with the late Hebrew riDNT 
sc. njnn rtDTi ; comp. also IG and Kimhi. — Job 4. 2 "O'n 
perh. implies "131 = XaXfjcrai., so 0' 5. — 5. 5 Vtng; D^Xtr^Nl = 
wpds Ivo'irAow ap0Tjo-€T<u, a' apparently pointed D'lVp deriving 
it from fW (from which nw = shield), cf. trap- from ?M, so 
</ XL ID and RashL— #«/. D^V was pointed tiW (= D'NDJf) = 
8t\|r<Si/res, so </ S ID, also IE under n"\ — 12. 17 \a<j>vpa 
leads to •'JE' instead of ??iK', the meaning being c as prey ', 
so ©. — 21. 34 worio-et points to nj?^ instead of nj3e>?. — 
28. 15 <w 6c£<r« yields iBT 1 ^ for ?Wt6, so &. — 33. 16 a' 
goes with ® and S in reading DW = irAij£ei airrovs for 
masoretic Dhn?. — 34. 6 MS = i^«So^a a' 0', who pro- 
bably pointed 3ttN and construed it as a noun with the 
same meaning as 3t|. Cf. Jer. 15. 18 where 0)0 3}3K to? 
(against the accents !) is rendered by @ &s %ha>p \jrtvbes, 
while a' and </ have <5>s #5<op kKkevnov. — Ps. 2. 7 pros = 
iaxiy<w cLKpipao-pov, a' apparently pointed ?N, so also 6' 5-' 5 
and Jer., comp. also an anonymous Tanna in Sofrim 4. 8 
(trip nr nn pn $>x msDK) ; difficult as the Hebrew construction 
will be, a' 0' (cf. also <?') prove that the received order of 
words lay before them ; @ likewise appears to have pointed 
?t< which it renders icvpios, but the genit. is transposed. 
See further below on Ps. 83 (84). 8. — 3. 5 koI (-naKoia-erai pov 
shows that a' e' $■' pointed ^l for ^JJJ*!.— 4. 3 »"rt33 was 
pointed *TO3 = ot &So£oi f*ov— 9. 14 ^""n n i n - ^?.?P» 
a' pointed *??jn = eScap^o-aro and ns") = e i8e, so Jerome, and 
among modern commentators Baethgen, Nowack and 
Duhm.— 9. 36 (10. 15) Wfwri>a ttfhTfl-nn = ^$,T»j0ij<rerai ij 
io-efieia avrov Xva p.r\ evpedjj avros ; at the first blush the 
assumption presents itself that a' (and so @ <r' 6' 5) pointed 
Eh^n and N-??!?, cf. Graetz; but V?n being masculine, the 
supposition is more plausible that the versions merely 
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sought to obviate the anthropomorphism, as TT does by 
another device (3 pers. pi. in the impersonal sense). — 
15 (16). 3 'TIKI = (km) v-rrtpiieyidecri pov (the pron. appar. 
does service also for the following tsclv OiXiyxa, or else the 
second pov is wanting ; the dat. by anticipation of h c. dat.) 
hence ^"Wl. — 16 (17). 14 DTO = aisb t(6vhk6twv, hence 
D'riBD, so a' 5 and Jerome. Cf. also Isa. 41. 14 where 'no 
^j?! ' s rendered Tf$vt&Tes 'I<rp., again 'no. — 36 (37). 7 *E>ipa 
implies W^jpa, *$njtra», © e' ^ read '•fflpga.— 31 (3a). 4 "«>|> 
is rendered efc vpovo^v p.ov, hence ^b ; also ® </ 6' «' and 
Jerome combined it with iW, also Menahem ben Saruk 
quoted by Rashi ad loc. — v. 5 hs l\wi — £? for 'bg. — 
v. 7 'H was read *?"} = alveats juov, so © (ayaWlapci p.ov). — 
33 (34)- ^ <xiro/3A.<tyare yields *»»3n for «3*an in which a' is 
supported by © <r' and Jerome. — 45 (46). 11 li&qTe for *B"Vj 
suggests WVj (= WB]in). — 48 (49). 9 ujmj points to 1£, so 
© S and Jerome, hence "lgM for "lEELl- — v. 14 ,S T was pointed 
,5 T!t by a ' ( T P^X. flv ) an< i J er - {current). — v. 15 W]J1: (sal) 
iwiKponjo-ovo-ii; = vn^ ? — 5a (53). 1 and 87 (88). 1 nbnp was 
pointed rDrnp by a' a-' 6' e' (ewl x°P"?> 81a x o P oC )- — 54 (55)' $3 
ayamj<m <re a' </ e' <j', apparently they pointed *|3(i2 
(= nans' 1 ), cf. also Jer. caritatem tuam. Briggs's suggestion 
(in his commentary on Psalms) that a' read ''jam is 
unnecessary. — 55 (56). 8 TJJB implies perhaps Ti| B = dt€- 
(raxrev. — 58. (59). 16 Kal yoyyvaaxri points to ti'??. inst. of 
y Y?- } similarly © and Jer. (murmur abunt). — 68 (69). 33 
V<tfbtih\ = koI ds ipravoboveis, read QW^ifl, so © </ and 6' 
and Jerome.— 83 (84). 8 D\nV^ was pointed 'btt b$ = 
lo-xvpos 6e6s, so © S and some modern commentators 
(Oort, Baethgen, Duhm), contrast a' (Jo»^7 ioi>-) and Sofrim 
4. 8 (^n petnn). See above on Ps. 3. 7. — 90 (91). 3 "ion 
was probably read "i»K = \eya>v, so 5 and Jerome, while © 
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read "IE**" 1 = (pet — 109 (no). 3 nera <tov points to If? instead 
of IfS?, so © e'. — 115. 2 (116. Il) bid\jrev(rpM yields 3T3 
inst. of 3J3, so Jerome. — 138 (139). 15 ''Of? was pointed ^V.— 
oa-ra fj,ov. — 146 (147). 1 £yK<&fuov yields rntp] for '"net, so ©, <r', 
"kWos. — Prov. 6. 24 fraipov points to JH inst. of JH, so @ 
vitavbpov. — 7. 18 Wfo Una was pointed B^l = iu6v<r6&p.ev 
titO&v a' u' 0'. Geiger, Urschrift, p. 398, believes that this 
was the original. — 8. 30 rid^vavp-em) points to pBK instead of 
)toK, so Rashi ; all the others derive it from }dn = firm. — 
10. 29 a' goes with all the other versions in reading BR? 
(rw air\w) for DFI?. — 13. 13 B9B* was pointed tVf) — elpr]vevei 
by a' </ e', cp. also @. — 14. 4 "Q M3K was probably pointed 
"13 DON (part. pass, of D3K) = ^amdferai €k\(ktov, cf. IE 
(n"b) and RLbG; similarly 6', who in addition reads 
D»s6k Jtaa for rS|.— 20. 25 Kh'P J?^, a' apparently pointed 
CShjj = riyiavpAvos ; he construes trip as subject and B>p1D as 
object. — 25. 11 AaASi/ pTjjua yields "H'n -O^ for W "O^, so 
</ 0' S. — 27. 16 nn |SS = popeas &veiu>s a' </ ko.1 ol X; hence 
they pointed J3X or fix, so ®. — 30. 4 (xal) Karqveynev points to 
T! s ! (hiph.) inst. of Tffl (kal), so also </. — 31. 5 ^j? V.|, w&??ros 
yields '$, so 6 ' «' and tC.— Eccles. 1. 6 33b 331D. the second 
= kvkXov, hence 33D (inf.) or 3(' , )3D, this in view of the 
evidence of Syrohex. that a' translated the first by a part. — 
8. 4 ekdXrio-e points to "I3' ! ! inst. of "D 1 ! ; cp. AaAei in codd. 
of @. — 10. 6 i'SDn }R3 = I8ft>/ce tov &<ppova, hence a' pointed 
i>3Dn |ri3; in the vocalization of the second word he is 
supported by © 5TE and </; as to the first, cp. XC 3nj. 
IE explains i>3D as twin DE> of the type ^. — 12. 10 Kal 
avviypatyev points to 3frol for 3VD1, so TC 5 ID ; © sup- 
ports MT. — Cant. 3. 6 riTJBpJD implies nntojpo = aw6 dvnidpaTos. 
— Isa. 3. 12 0^3 which was read by 5 and ID implies &&* 
in © and a' (airaiTovvres), 6' (baveia-raC), and U K3W ,- 10. — 



PROLEGOMENA TO AN INDEX TO AQUILA — REIDER 607 

7. 11 els 4^ v points to T&W, so a' 6' V ; © likewise prob. 
pointed rfy&f (els fiddos). — 9. 6 (5), 7 (6) rb p.£rpov implies 
rnto for rnty? ; Q tmniM and </ 6' 77 waiSefo der. it from ID' ; 
comp. Lagarde's note on this word in Semitica, I, p. 16. — 
1 6. 10 ovk alveo-ei implies ?fHp6 inst. of f|^5».— 83. 18 nB?D^ 
p'n^: («al) ets eadrjcriv peTapo-em, a' apparently pointed P!$ 
construed as a noun in the literal sense of transplantation. — 
24. 16 "IDW implies TOW (pf. c. 1 cons.) = /cat ipd a' 6' ; 
© seems to have read likewise (kcX ipovo-i) ; </ like TO, and 5 
reads the pf. with simple 1. — 36. 19 ko.1 aivicrovo-iv points to 
Wfi] for upi, so o-' 0'; @ also may have pointed like the 
Three or else by way of freedom adjusted the form to w 
and poip 1 in order to avoid the apostrophe. — 38. 16 0ejueAt<5i> 
a' </ 6' points to ID' instead of IB) ; likewise © U S. — 
V. 29 ?^an . . . 8?Bn = Oavp-ao-rSxrai . . . /xeyaAvvai, hence K?fln 
and T^Ji? in which 0/ stands alone. — 30. 8 eis na.pripi.ov 
suggests 1j£ for 1$, so </ 0' U S tD ; similarly, Zeph. 3. 8 
where a' is supported by © U S. — v. 33 puwos suggests N2T 
for K2f, so ©, 0'. — v. 35 p.eyakvvop.ivovs points to By"J3D for 
d'p^D, so tT and o-'; likewise 33. 18 where a' is supported 
also by © and &'. — 33. 9 egeriv&xQv a ' °~' & points to "15??, 
niph. of ">J?3, inst. of ")J?3. This form of the niph. is found in 
Hullin 51 b, though Rashi reads '33. — 38. 13 '?*» was pointed 
T?. = krcupoi jxov, so 6' ; the other versions, among them H, 
agree with MT (but read the plural t^jn). — 53. 5 fieflr)ka>- 
ixevos points to ??no (profaned) for ?bho (pierced). — 57. 10 
ovk iXiravevcras implies JV?n for iron, so 5- — 58. 13 nal 
(caXe'q-ei = K"$1 instead of &OJJ1, so ^. — 60. 16 nfch was pointed 
IB'I = (cal paadov by a' </ ^ ; likewise 66. 1 1 where *T$» was 
pointed I?*!?. — 63. 16 ayxiorevo-ai (or ayxCvrfvaov) implies 
«£n? (imp.) inst. of «£$, so ©.—64. 1 (63. 19) aft for wi» is 
implied by ovk, so a-' 8', and Kartppevo-av points to *?]3 for 
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^T3 (unless the dages is d. forte affectttosum, or, as IG 
expresses himself, Jc ^^i I* ]/~$ ^^ <~JSj\ J»-l o» j& 
«~» jjj^I &»j i) L t_i3jJ\, he compares &30 Judges 5. 7 and 
notes that in Arabic likewise the pausal accent effects 
artificial gemination), so a' </ 6' ; in this sense also © 
(raio/o-oprai) and 5. — v. 6 (5) D^? 133? = ws i/wirKw fxaprvpL&v, 
hence a' read DHj;. — Jer. 5. 38 Xoyovs jnou implies TIM for 
TIM, so a' o-' 0' and D, but this is a bad construction unless 
we assume the reading y~$ for JH ; @ omits it. — 6. 4 fjyiao-av 
points to 'B^i? inst. of ®"!2. — v. 37 h \aots ia-)(ypoii = 
1S3D "rasa inst. of *BJB ; the pi. constr. is found also in @. — 
9. 1 ^Jtt inst. of , J' I ?1 with most versions. — 10. 6 and 7 wd0«> 
0^010'j o-ot = *|i»3 ?:«» as against MT P*?», so 0', comp. 30. 7 
*nb3 J^StD. — v. 19 appdcTTrnw. y.«v = (")£n (MT »J>Pj), so a' </ 
U 5 ID.— 13. 13 hkripov6p.r](rav = &™ (MT £m), so a', 
<r' from Syrohex., It). — 13. 33 ra kokci © ra irovripa a, hence 
they read 3nn for 5Dn. — 17. 16 anb /ca/ctas implies n^no for 
nf»», so o-' and 5 with prefix '3.— 18. 3 TIM for *1M 
with 0'. — 30. 1 7 Din was construed as a noun (/cwjo-ews = 
conception), hence read rnn, comp. ZAW., XVI, 81. — 
31 (38). 6 KaXeo-aTf a' or' points to ?N"]f? inst. of W)£. — 
34 (41). 18 ""JBfj implies "'JS^ = «><6mov. — 36 (43). 15 kitLorpetyov 
35? (MT as?), so © freely -naKw and XT Ml. According to 
Field a"s second edition had k&Oio-ov (based on Syrohex.). — 
38 (45). 33 W3t?n implies IJJSEjn = Karebvo-av, so @ <r' ID. — 
46 (36). 30 kyuei/TpCfrv = HP. so a ' °"' anc * ID- — 48 (3 1 )- 4 
oKWT^o-are = WC&ri (MT has the pf.), so @, </ accord, to 
Syrohex. — 49. 16 (39. 17) a' and </ seem to have read ^Jjptf 
for *»# and ^Sh for 'fe'ah (icara<rict}i>owras . . . em\a|ii/3ai>o- 
pevovs). — 49. 19 (39. 3o) ngTjg = viJpS'jg for n^S")8 (icarao-Wo-w 
a {, T0 ' r ). — 49. 30 (30. 8) raxware = FDJjp inst. of V^JS (but 
prob. the latter was intended as imperative), so a' </ 
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supported by © 5. — 51 (28). 13 nt|K would imply riON = 
&\rjd(ia (so ©) if we trust Codd. 86, 88 ; but accord, to 
Syrohex. a' agreed with MT : Jlioo/- — Ezek. 1. 7 bif) was 
probably read ( n )«J| = orpoyyvkov, so XT. — 7. 7 tmbogorris = 
ffl (MT in), a' 6'.— 16. 8 (Kcupds) M aoT(3z> = 0*7? "5? a' fl 7 , 
but in sec. ed. D v i ,! i = o-waAAayjjs. — v. 34 n^t impl. raft = 
Tropin/, so a' 0'.— v. 50 etdes impl. VTOfl for Wl, so a' </ 0' It).— 
17. 6 Kap-novs suggests nVis, the mishnic pi. of ,_ !B, hence a' 
read nixa for rfiite or niNTS for mtffe (accord, to Baer's 
text). — 20. 4 wpos (xvtovs implies DHK for oriN (o' always 
renders nx meaning cum by wpo's with an ace). — 21. 13 (18) 
ripevvri<rev impl. jna, similarly 0' though in a different sense. — 
v. 21 (26) itaparagai (or Trara£at.) impl. i^pi? for the pf. S^i?, 
so a' a' 0', also @. — 23. 21 o-vQjyovs <rot> = jIH' 1 ' inst. of *KT!, 
so U. According to Geiger, Ursckrift, p. 396 fif., a' would 
have retained the original fn) in all the other places where 
he differs from MT in the word 11 ; while here he changed 
it purposely to avoid profanity. — 34. 4 nk^prjs implies K.?o 
for KPD, so a' 0'. — v. 12 «x#P a points to ro") inst. of rQl, in 
which a' stands alone. — 27. 24 k<h k^8/oos points to DT£! for 
DT^l- — Hos. 8. 10 kcu \LTavtvcrov(nv yields ^rw for ^rm. — 
9. 13 ava><pe\4s — }JN, MT }te. — Amos 5. 26 owKiao-p.ovs = 
Di3D inst. of rW3D ; ©, o-', and possibly also S and ID read 
n?D. — Jonah 2. 9 DTpEto impl. B'lDtS't? = iwro ^vXao-o-oVraw. — 
Mic. 2. 6 06 KCLTaAfyy = (=1W1) 3?: t6 inst of JB? K^>, so TE 
and Jewish commentators ; similarly 6. 14 where «ai Kara- 
A^\/nj can only correspond to J&rn (MT J?ni) ; also here a' is 
supported by Jewish tradition. — a. 7 a' read "icfcfj for "RBNjJ 
and IB'J nby for i^jn Dy. — Nahum 1. 8 awd avurrapAvimv yields 
noipD = l^po (comp. Wellhausen, Der Text der Bucher 
Samuelis, p. 18 ff.) while MT has nolpo ; most of the other 
versions read Vtrfpa, which gives better sense. — Hab. 2. 15 
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i£ btippfyem (Jer. : de emissione) could well correspond to 
ncjSDO, which word occurs Job 14. 19 in this sense ; probably 
also 6' construed nspo in this way : artb xwetos. — 3. 3 iv r<3 
eyyifav corresponds to a*ipH, likewise ®, MT 3n.i?3. — Zach. 
11. 7 <r\oivi<Tixa points to &v?n for Qy^h, so ® </ S and It). — ■ 
v. 13 imepntytdris corresponds to l^R?, hence a' read "H8 for 
">"3?. — 14. 5 ifjuppaxdwerat. = DPID31 inst. of D^, so @ XT and 
01 Aonroi (= the reading of the Orientals, cp. Norzi). — 
v. 30 nktp was read nbxo = pvBov.— Mai. a. 3 jnjn-nis is 
rendered by <rvv tQ fipaxlovi, hence a' read 5T>?D"fl?. 

It should be noted that there are in addition many 
cases of different vocalization involved in the change of 
1 consecutive to 1 copulative and vice versa, but it was 
thought advisable not to include them here. 

39. Here and there Aquila divides the words in a manner 
different from MT; naturally the exegesis differs. Thus 
Ps. 9. 1 rfl»"73) a' combines to rwoby = veaviorqros (comp. 
45 (46). 1 where niD?5{ is rendered by veavwrrirwv) ; with 
Aquila go most of the versions, JL alone = MT. — 44 (45). 3 
JTBjaj is broken up into l?t>) *aj = naWei haKkKadrjs (or 
Zm\\o>iricr6ris), so @ </ e' S ID Jer.— Cant. 7. 6 (7) DWjp is 
divided into D^K ria = dvyar-qp rpvfy&v, so 5. — Eccles. 7. 30 
(8. 1) Darra n? is divided to read D?n na ,! ? = ™'s <i55e o-o<p6s.— 
Isa. a. 30 riVia "isr£, see above, note 53. — 54. 9 0^ *? '? was 
read nb TO = <5> s at we'/xu N<3e, so </ 0'U S It).— Jer. 15. 11 
IN 'onjn i? was construed W? '? nSrj ""I = on i>ovr\pa on rdYe. 

30. Aquila's exegesis may also be studied in words 
which though remaining unchanged yield a different meaning 
than that generally accepted. Thus Gen. 30. 11 13 = evfavLa, 
a word used by a' for 1H|, hence he took it in the sense of 
' troop ' not ' fortune ', the latter is found in TL and 5, also 
Rashi, while the former is adopted by Ibn Ezra : "ma 13 DJK3 ; 
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49. 3 'OIK TPfe'tO = Ke<f>&\aiov Awnjs jjlov, hence der. from JIN = 
trouble, grief, so <r' X) ; v. 5 DnWDD = avao-Ka<pal (avr&v), 
der. from rn| = to dig, so IE under K*» ; v. 14 0TI5£>» = 
kXijpcoz' (lots, estates), so U fcODinri and o-' p.eTatxp-(<»>v; 
similarly, Judges 5. 16 ; Exod. 25. 4 ^f n&n = o-k^Xtjkos 
SicJ^opov, hence he der. ^ (scarlet) from njE> = change, 
be different ; similarly, 38. 5 and 35. 33, 3$ ; Deut. 39. 18 (17) 
EWi ' venom ' is rendered by K«pa\Jj, likewise 33. 33 ; 33. 3 
&"!*?V 'rain' is translated by rpix^vra 'hairy' and v. 17 
dnyb' = hpi\^v avrovs, both therefore der. from "i$?fe> ' to be 
hairy' ; 1 Kings 17. 18 &n?3! 'their pledge' is rendered by 
<rvfji.ixi£iv avr&v, hence derived from 31? ' to mix ' ; Job 3. 5 
WW? = fxoMvai {avrr\v), der. from 7NJ = to stain, defile, so 
probably XL pMBi (moisten), Rashi and IE "ybJ?, and 5 
' cover ', with which contrast @, o-' and 6' who take it in the 
sense of redeem' ; 30. 1 a 1*x is rendered by Zm/3kv(jp.6$ as 
if it were *w 'cloud' (comp. Gen. a. 6 in Field), so also 
Prov. 1. 36", while in Ezek. 35. 6 it is rendered rightly 
ekfyis ; Ps. 34 (35). 30 HS ^jH = afyo'a y^s, hence a' took it 
in the sense of Jft"? ' second, moment ' inst. of 5??.") ' quiet ', 
@ probably read vp. ; 64 (65). 14 12 ' corn ' is made 
to correspond to hKeKros, chosen; 79 (80). ia nn^xp = 
Oepiafibv dm)?, construed as TWIJ ' harvest ' inst. of ' boughs ' ; 
90 (91). 6 TIB* = bai^oviCovTos, combined with IK* 'demon', 
so also IE under n"» ; Prov. 13. 26 "W = wepio-o-etW, 
similarly Xt nnan |D 3B, hence derived from "VP instead of 
"Wi, likewise Ibn Ezra ; 30. 3 "QyriD = vtrepfiaivuv a' <r' 6', 
construed as hithp. of "125? ' pass ', comp. Deut. 3. 26 where 
naynn = vTttpnQivai ; 37. 6 nlnnjpa = ixm/c(i (fit for suppliants), 
hence der. from "in? ' to pray, supplicate ' inst. of "in? ' to be 
abundant'; 31. 9 "titf" 1 ? = avbpeia (manliness) with reference 
to 1^3 'proper' and Jilf?; TW] Eccles. 1. 14: 3. 11 : 6. 9 
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and frill i. 17 are der. from n^n 'pasture' and translated 
vonrj ; Cant. 5. 13 "Ojl = ImAe/cro? (or eicXeKTos), so tC N"Vna ; 
Isa. 14. 19 "»Jfj3 = &>s i\«5p, which according to Jer. (in Field's 
note) means tabes, paedor, sanies, Nestle suggests (ZA W., 
XXIV, 127 ff.) talmudic ista, but it is hardly necessary, 
since ~Vti has the same meaning in the Talmud as ?2fj, 
comp. Pal. Seb. 35 c: yvrb ^1t^ nival NBjrc no ttbtt l^BK 
3»B>n^ ^&W '•"T'VXi; 18. 7 1[pp.=vTroix4vovTos,so Jer. exspectantem, 
der. from mp = to hope ; 28. 27 P">n3 = h a-vvTep-vovri, 
hence J*1"ip was construed as a part. pass, of H7 with active 
sense, comp. Prov. 12. 24; 30. 23 T?i?9 = *7 isnjerfs <rov, 
in the sense of £3p ' acquisition ' not ' cattle ' ; 39. 2 JV3VIK 
rinb? = rw oIkov t&v apon<xT<0v, hence taken in the sense of 
riNM 'spice', so Rashi; Jer. 10. 17 ^IDV? 3 'bundle, pack' is 
rendered ttjv ZmrpoTnqv aov for which Field suggests Zvrpoirqv 
= shame, humiliation, in which sense it occurs in talmudic- 
midrashic literature, so Men. ben Saruk quoted by Rashi, 
IG, Kimhi ; 14. 14 7?N = <rKeki<rp.6s (snare) ; 48 (31). 30 
l^? (his boastings) is transl. by ^aipera, hence identified 
with d^a ' members', comp. Ezek. 9. 2, n and Dan. 10. 5 ; 
51 (28). 2 Q^T was taken in the sense of winnowers or 
scatterers = Aucp/rd? by both a and o-', so also II ; 52. 23 
nrwi meaning ' on the sides ' = &vr]p.p.ivai, hung up, 
fastened ; Ezek. 21. 19 (24) K"!>3 = KfVT&aav, where read 
KfiTovcrav, comp. Field, note, and Swete's Septuagint 
where Q mg has: a-' xtipa KtvTovo-a. If then this reading 
is common to both a' and </, which is not impossible, 
they probably construed X"13 as a participle and kwt&v 
(prick, stab) in the sense of cutting down or destroying, 
comp. 23. 47 Dnirnna jnrrix unai where ® likewise has 

KaraKivT* 1 ktX. ; 25. 6 ^BNBH'aa — i P SArj rf) dui0e'o-« <x<yu = 
with all thy disposition (0' read inxt? i>33) ; 27. 24 tMOi-O \1??| 
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= Ji> iiay&Cois crvyKftpJvois (put together) ; 40. 43 G)fi£f — 
i-marao-fis (first edition ; from n&&, comp. 24. 3 ftW X&r6rnj- 
<rov) ; Hos. 9. 8 t^p} = ia-K<t>\a>p.evr}, full of snares ; Amos 7. 1 
\W is rendered by yaCa (treasure), confused with \tt? ; Zach. 
4. 7 niKK&i is der. from rttt? ' be equal ' and made to cor- 
respond to i£hrm<ns (equalization) ; 13. 5 ^ HSDN = Kaprip-qtrov 
liot, constr. as an imper. instead of a noun. It must also be 
mentioned that nij ' dwelling ' is often confused with nwo 
'beautiful', so is ->3J 'foolish' combined with ?^i 'sink, 
languish, wither '. 

31. In the preceding I have tried to illustrate Aquila's 
departure from the accepted vocalization, punctuation, and 
interpretation of single words of the masoretic text. In the 
following I intend to discuss his method of exegesis as 
exemplified in phrases and sentences which sometimes 
receive a singular treatment and yield a sense different than 
that transmitted to us by tradition. 

Gen. 3. 16 Ting'tW = crvv&faia (Jer. societas) is a free 
rendering and is probably due to some midrashic interpre- 
tation with reference to conjugal union and marital relation. 
A midrashic meaning perhaps underlies likewise ®'s a-no- 
orpotpri, comp. Ber. r. ad loc, ed. Theodor, p. 191 (wn 
1B»K npitJ>r& wn "\r\V\mb), and also Midrash Lekah Tob, 
ed. Buber, p. 27 (7ts*N npwrb raw). Hence Nestle (Mctrgi- 
ndlienund Materictlien, p. 6) is hardly justified in suggesting 
tytaefa for @ in this place, nor Ball (Genesis in SBOT.) 
in doing it in all the places where it occurs. As to oppJ) 
of </, it probably also goes back to a midrashic interpretation, 
comp. Frankel, Einjluss, p. 10. 

Ibid., 4. 7 riNb yorFTDN V?bn = (owe) Zav hyadvvys, hpivus 
— if thou doest well, thou wilt please ; this is a satisfactory 
rendering, ns&> being taken as the apodosis in the sense of 
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D^B nsip ; in this interpretation a' is supported by most 
versions, particularly 6' 5 and It), and commentators, cf. 
especially IE: 7>i& KCT 31D JWJ? otc. @'s rendering of the 
whole phrase is based on consonantal variations, see Margolis, 
ZA W., XXVII (1907), 249 f- 

Ibid., 14. 3 and 8 D^frn pigs? = . . . r&v vpwe&vov as 
quoted by Jerome and restored by Lagarde (Hieronymi 
quaestiones hebraicae in libro Geneseos, p. 23) and Field 
(note, ad loc). lipivedv or vpivdv is an ilex-grove (locus 
ilicibus consitus in Field). With a' goes the Midrash 
(Gen. r., ed. Theodor, p. 410) : pnb hjD nw trw (see 
Lagarde, Mittheilungen, IV, 362) ; on the other hand, 6' 
t&v aKT&v (amoena nemora) goes with 1I J fcODins cp. </ & 
rw -irapabeivf 1% <xkt?js rj5TH3 Gen. 2. 15, similarly H° "ik*D 
K^pn, cp. the alternative in the Midrash (/. c.) WB> 

*T * T 

7fe/., 22. 2 nj-ifen H? = • • • T h v tarcupavrj, or' tjjs 
dTtravias, (£* ri)v vyt]\riv. Comp. Mid. Tanhuma on Gen., 
ed. Buber, p. 112: mitw mpo PnniD sin no noix ' w 'n 

Exod. 19. 22 for B s ?nbn, according to the larger Cambridge 
Septuagint, o' wrote 01 irpeo-pfofpoi instead of the usual 01 
Up&, which is the reading of © and the other ancient 
versions. It is clear that o' smoothed over the anachronism 
(the priests mentioned before their institution, Exod. 28) 
by his rendering ' elders ' ; the rabbis for the same reason 
make of them the 'firstborn' (Zebahim 115b; Mekilta, 
ad loc). Contrast Wiener, Pentateuchal Studies, 230 ; 
Troelstra, De naam Gods in den Pentateuch, 17. Curiously 
enough, in 2 Kings 8. 18 (sons of David!) a' (arid, ace. to 
Barhebr. also <r' and 6 efipaios) has lepeis, while @ makes of 
them auAapx at an( * <?' (ace. to cod. 243) (rxp\a(ovTes ; cp. 
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30. 36 ® </ and aAAos" lepevs and 3 Kings 4. 5 a' </ Upevs 
(omitted by @) ; cp. also 1 Chron. 18. 17 itan fb DWtnn ! 

Lev. 8. 8 Dnanrrngi nnwn-ns = row ^cono-^oi? ml ras 
T€\€i(i>o-«j, in which most of the minor versions coincide. 
For a similar interpretation, comp. Yoma 73 b : p'KOff tfllN 
;nna*t nx ftshmv twin pnm ns, and again Pal. Yoma 
VII end, 44 c : DiTOt& pWlD jnt? DTO i'fW'i' PTKD |nt}> 'niK 
"P*in ns. Contrast : tt)j> S^A&xni' icai rrji' a\?}0eiai>, and 
comp. hereon Frankel, Einfluss, 100 f. 

Job 18. 14 ntaVa !^l?i> WTyxrn. — Ka l tmfrfaeTat. avrw tov 
fia<Tt\4m awnap£(a = and there will set upon him the King's 
non-existence. In the first place awiraptfa for rrin?3 (so also 
a' a' 37. 30, cp. diwwapKros </ 34. 17) suggests that it was 
etymologically connected with i>3 'not' (ninta was prob. 
pronounced in Aramaic fashion rfinpa), as may be proved by 
the fact that avv-napKroi. is employed by <r' elsewhere for 
iron-^ (Prov. 19. 7) and d^g (Ps. 95 (96). 5, combined 
with ->$) and awnapgla for v ^ao ,«Vz£ nomine Job 18. 15. 
Then the construction mr6a "frd? = ^oi? nin^a in the sense 
of i?o{r\) mnio is interesting. 

ZWtf., 30. 13 TCflp} nma pis^y = km 5e£i5v PXcutt&vtos 
avivwiaav — upon the right (hand) of the sprout they rise. 
Here a' read P») as a constr. st. to nrna and made the subj. 
impersonal. In this interpretation he is followed by 6', but 
opposed by TL and Jewish commentators. As to i!?"]S, 
cp. Saadya enajj = a kind of thorn, and IG under B>* 

Ps. 3. II laT?'? = (caTa^>tA?j<rare exAeKTws = kiss purely, 
i. e. worship in purity ; so also a-', Jerome, and Rashi. This 
interpretation may be considered as an attempt to avoid 
the christological translation of na = son ; but it is remark- 
able that Jewish commentators like IE, Ki., and even 
VOL. iv. u u 
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Maimonides felt no difficulty in accepting this interpre- 
tation. 

31 (32). 7 'M^Dfl D?2 ^T = alpecrfc p.ov, biacrdfav irept- 
kvk\<6o-(is fit ; a seems to have read ^ (my praise, saving 
thou wilt surround me). A similar interpretation, including 
the disregard of the accents, is also found in : to &yak\iafxd 
fxov, KvTpuxrai ;ue 0770 t&v KVK\a>crdvToop p.e ; while Jer. with his 
laics meet, salvans, circumdabis me comes nearest to a'. 
T} thus becomes a parallel to y "Vip (which a' renders 
aiiOKpvcprj jxoi) while ti.?3 is taken as the infin. absol. 

67 (68). 32 DH?»? ^O D^Ofn VriNJ = ol<rov<nv icriavcrpievm 
e£ AlyviTTov. Jer., too, renders O^PfD by velociter. This led 
many commentators to assume that the text originally 
read ^P (t?n or) DB'n (^55 dittographed and then D added). 
But aside from the fact that ispiafifi's of O and legati of ID 
speak against it we must also consider that Aquila here, 
and hence also Jerome, is supported by a Midrash which 
interprets the passage to mean "V'Jnn? D\)1D»1 DW (Midr. 
Teh., ed. Buber, p. 320). This example should be added 
to those in § 11. 

68 (69). 4 'OV? ^D-«? T5? 1^1 = htk(<r6r)crav oi dtf>0a\juoi 
ixov irepujifvovTes tov 6cov (p.ov). a' (and so or') apparently 
substantiate the masoretic pointing ?n:p against ?n;p pre- 
supposed by @ and U. 

92 (93). 3 QJ?^ ninnj WE* = ivr\pQt\ irorajuow f3ddt] avr&v. 
The passive construction was apparently adopted so as not 
to ascribe an action to the (personified) rivers. The genit. 
TtoTa\x<av anticipates air&v. 

119 (120). 5 =]5?)0 W? = irpocrr)\vTevo-a iv p,a,Kpvcrp.§. In 
the same sense, though following a different construction, 
also @ and </. These versions apparently failing to 
recognize in 1PD the name of a people (so mediaeval 
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Jewish commentators) combined the noun with W& = 
to draw, drag, cp. Midr. Teh., ed. Buber, 505: D5? »n"l)B> 
mmb notfcan oyn. 

139 (130). 4-5 njrr w;? : tojpi n»!> = g VCK (v <i>6po\) 
vis6ji€iva nvpiov ; in disregarding the P1DB ^ID a' goes with 
o-' 6' who at the same time read nnta (= snin) for tnjn. 
Note <^'M for JOjn. 

Cant. 7. 4 (5) P3^n| = h «ri\oyi<r|u<3, cp. Cant. r. ad loc. : 
pa^ro n'b pato ^ ptnm ^o jiatrnn with reference to the 
Synhedrion, see above, n. 48. 

Ibid., pE'l'i = a7ro/3Xjjra>i>, a word used by a' for -^53 
Lev. 7. 18 and 19. 7. However strange this rendering may 
sound, there is no reason to question it ; as pointed out in 
§ 9, a! is wont to translate proper names, and particularly 
so in the Book of Canticles. Apparently, a' broke up p&cn 
into two parts (see above, § 11), pe> tn ; the second element 
he may have combined with ptw 'to kiss' or npt?, cf. ngpn. 
Comp. fia/xoo-Ko's" aif*aro? (pikrma rj ai/xaros wotmt/ao's (Ono- 
mastica Vaticana, Lagarde, Onom. Sacra*, 190, 22) ; comp. 
also Bar-Ali in Payne Smith, s.v., p. 919, col. 2 : asoaouoj 
6( . . . Uncoil* jl n a Vv i kju,j» iocuajssj? wot woto |oc»» Jksft*,a» 

Cant. 7. 5 (6) D'orqa tidk -]b» fensa sja'th n^ni = ...&>« 
irop<pvpa fia(n\4(as behe/xivov fieparfip: ; a' here violates the 
athnah construing fonss as in constr. state with ijbo, and 
this despite the fact that @ follows MT ; with a' goes a' 
who only differs from his contemporary in translating 
Q^O"] 2 - by tikrjuao-t. It should be borne in mind that a', 
while not addicted to transliteration as 6', still indulges in 
it more freely than a-'. 

Isa. 9. 6 (5) "tea b$ y^ *$b io^ tqj5»j ioatf ^y rnbsri "nrn_ = 

ical iyiviTO rd p.&pov tw' &p.ov awot), /cal €Ka\e(T€i> wo^ia avrov, 

U u 2 
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Oav/xaards cr6/j,j3ov\os, lo-xypbs bvvaros. That o' read nib'tp 
was already stated above (§ 28), comp. also Lagarde, 
Semitica, I, 16 f. The rendering of ~>i33 b$ by layypbs 
bwaroi has been criticized by Theodoret, though he is 
followed in it by both a-' and 6'. This rendering, as Field 
rightly states [Prolegomena, p. xx), agrees with a"s style 
generally and it was hardly right to style it ' wickedness '. 

25. 8 nS3? rilisn JJ?3 = (carauwnVei toi» Oavarov eis vinos, 
v likewise construes Dion as object, the subject being 'J'lK 
n i r V : of the following phrase. So also Rashi. ®, on the 
contrary, takes Dion as subject, so also Sa'adya and 
Ibn Ezra. 

38. 11-12 *~fn i?in = (TtavcraTo yevea y.ov. The two 
words are connected by all the Greek versions which at 
the same time read inn (so ® and 6' k^Xvmv) ; TL pDS points 
likewise to Tin; ID quietis also implies Tin. Jewish 
commentators explain it as ~bv> by metathesis (comp. 
Kimhi among others), and this view has been adopted by 
modern scholars. How a' formed a pause with the constr. 
'a^i' 1 it is hard to understand ; possibly he read a word 
before ?*in specifying KaToiKovvriav or else he read ' ^n 'at^ 
^ inn. 

53- 5 W'yfSO tyhn wrn = [ K cu] avrbs PepriXuixhos airb 
aOeo-i&v rjix&v. Quite so XL : SO3ir0 prviN"! with reference to 
the Temple. But @ has er/>av/x<mo-07j ' wounded, pierced ' 
and likewise most Jewish commentators and all modern 
exegetes derive it from bbn = pierce. Undoubtedly Aquila 
as well as the Targum sought to tone down the christological 
application. 

Jer. 6. 18 D3 IBWVlK rnj? '1)"!? = Kal yv&re naprvpiav ttjv 
ova-av iv avrois ; a' therefore takes nnj? in the sense of nnj? ; 
as to D| he apparently construes it as referring to the 
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people of Israel. Aquila's reading forms the basis for 
Giesebrecht's emendation to njn ijro, which, however, fails 
to account for the part. DN. @ k<h 01 Ttoifxacvovres to irolfivia 
air&v points to OfH"]? ♦?*», while ED ntPK m is omitted 
altogether. 

34 (41). 1 8 ?JJfn rsap = h<l>mov tov fwo-xov ; hence a' read 
^.s? disregarding the accent ; contrast @ Kara irpoa-antov pov 
and XL Wp. 

48 (31). 30 Vja ?3"W1 ^H?? = ^ fMjm mtoC, Kat ofirws ra 
e£aip€ra awoC; oflrcos is probably an error of transmission 
for od(x) ovtus; the transposition of the accent is supported 
by © S XL which in addition read iJTjaj? for frrpy ; rja is 
rendered etymologically and derived from Yia = be 
separate. 

Ezek. a. 10 'm njm n^p n-ba ainai = ( Ka l) yrypa^Uvw 
ijv «r' avTov ktictis /cai avrifikricns kol earai ; a' construes CO" 1 ?. 
in the sense of pp, deriving it from rup = to buy, possess, 
while *nj is der. from njn = to be ; for this interpretation 
there is no analogy in the versions nor in the commentaries. 

32. To sum up Aquila's exegesis, it is safe to say that 
he leans mostly on Jewish tradition as manifested in 
Targum, Midrash, Talmud, and developed in the works 
of Sa'adya, Kimhi, Ibn Ezra, Rashi, &c. Where he seems 
to stand alone it is probably due to the fact that the 
traditions in question have not been preserved. The most 
frequent grouping among the versions is a' XL ID, while & 
vacillates between this group and the Septuagint, bearing 
out the contention of scholars that he was simply a reviser 
of the Alexandrine version and not an independent translator 
like a' (comp. Swete, Introduction, p. 43, and Schlirer, 
Geschichte*, III, 440). Symmachus more frequently goes 
with the above group, but now and then he follows his own 
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way or that of the Septuagint. As to the relation of a' to ®, 
it is evident that the former diverges as far as possible 
from the latter, proving once more that his version was 
intended as an antidote to the older Greek version. 



(To be continued.) 



